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An Act Respecting the New Brunswick Association 
of Occupational Therapists 

WHEREAS the New Brunswick Association of 
Occupational Therapists prays that it be enacted as 
hereinafter set forth; 

THEREFORE, Her Majesty, by and with the 
advice and consent of the Legislative Assembly of 
New Brunswick, enacts as follows: 

1 This Act may be cited as the Occupational Ther
apy Act. 

PART! 

INTERPRETATION 

2(1) For the purposes of this Act 

"Association" means the New Brunswick Asso
ciation of Occupational Therapists merged with the 
New Brunswick Society of Occupational Thera
pists and as one body corporate continued under 
section 3; 

"by-laws" means the by-laws made under this 
Act; 

"Council" means the Council of the Association 
as constituted under section 5; 

"Executive" means the Executive Committee of 
the Association constituted under section 6; 

Loi relative a I' Association des ergotherapeutes 
du Nouveau-Brunswick 

CONSIDERANT que l' Association des ergothe
rapeutes du Nouveau-Brunswick a demande l'a
doption des dispositions suivantes; 

A CES CAUSES, Sa Majeste, sur l'avis et du 
consentement de l' Assemblee legislative du 
Nouveau-Brunswick, decrete : 

1 La presente loi peut etre citee sous le titre : «Loi 
sur l'ergothfrapie». 

PARTIEI 

DEFINITIONS 

2(1) Pour !'application de la presente loi : 

«Association» ctesigne l' Association des ergo
therapeutes du Nouveau-Brunswick, qui se 
confond avec la Societe des ergotherapeutes du 
Nouveau-Brunswick pour former une corporation 
unique prorogee par !'article 3; 

«Bureau» ctesigne le Bureau de direction de l' As
sociation, constitue par \'article 6; 

«Conseil» ctesigne le Conseil d'administration de 
\'Association, constitue par \'article 5; 

«ergotherapeute» s'entend d'une personne ins
crite sur le registre a titre d'ergotherapeute; 



"member" means a member of the Association; 

"occupational therapist" means a person whose 
name is entered in the register as an occupational 
therapist; 

"practice of occupational therapy" means the 
art and science which utilizes the analysis and appli
cation of selected rehabilitative, educational and 
vocational activities to restore, maintain and en
hance performance throughout the life-span, in the 
areas of self-care, productivity and leisure and 
without limiting the generality of the foregoing, 
addresses problems impeding functional indepen
dence in order to: 

(a) maintain and promote existing healthy 
functions, 

(b) diminish pathology and restore function, 

(c) facilitate learning of skills essential for ad
aptation and productivity, and 

(d) modify activities, equipment and environ
ment to enable clients to achieve their highest 
level of independence and quality of life; 

"register" means a register kept pursuant to sec
tion 9; 

"registered" means entered in the register, and 
"registration" has a corresponding meaning; 

"Registrar" means the person holding office of 
Registrar under section 6; 

"regulations" means the regulations made under 
this Act; 

"professional incompetence~• means acts or 
omissions on the part of a member in professional 
duties, including the care of a client, that demon
strates a lack of knowledge, skill or judgement, or 
disregard for the welfare of the client or clients of 
such a nature and to such an extent as to render the 
member unfit or unsafe to practice occupational 
therapy or to practice occupational therapy with
out restrictions; 

2 

«ergotherapie» ou «profession d'ergothera
peute» s'entend de !'art et de la science qui ont 
recours a l'analyse et a certaines activites de re
adaptation et d'fducation et a des activites profes
sionnelles afin de retablir, de preserver et 
d'amfliorer le rendement fonctionnel d'une per
sonne durant toute sa vie, tant du point de vue de 
ses soins personnels que de sa productivitf et de ses 
loisirs, et qui s'attaquent notamment aux pro
blemes qui genent l'independance fonctionnelle de 
l'individu, dans le but: 

a) de preserver et de developper !es capacites 
existantes; 

b) de rfduire Jes sympt6mes pathologiques et 
de retablir !es fonctions atteintes; 

c) de favoriser l'apprentissage des capacites 
necessaires a !'adaptation et a la productivite; 

d) de modifier Jes activites, I' equipement et 
l'environnement a fin de permettre au client d'at
teindre son plus haut deg re d'independance et de 
qualite de vie; 

«immatricule» designe la qualitf d'une personne 
inscrite sur le registre, et «immatriculation» a le 
sens correspondant; 

«incompetence professionnelle» s'entend d'ac
tes ou d'omissions de la part d'un membre dans 
l'exercice de ses fonctions professionnelles, en par
ticulier dans le traitement d'un client, qui font 
preuve d'un manque de connaissances, d'aptitudes 
OU de jugement, OU bien d'une indifference a J'e
gard du bien-ftre du client, d'une nature et d'une 
gravite qui le rendent inapte ou peu fiable lorsqu'il 
s~agit d'exercer l'ergothfrapie ou d'exercer l'er
gothfrapie sans certaines restrictions; 

«mauvaise conduite professionnclle» s'entend 
d~une derogation grave aux normes professionnel
les ou regles de conduite reconnues de la profes
sion; 

«membre}> s'entend d'un membre de I' Associa
tion; 



"professional misconduct" means a serious di
gression from recognized professional standards or 
rules of practice of the profession. 

2(2} The words "occupational therapist", 
"ergotherapeute" or any like words, initials or ex
pressions used alone or in combination with other 
words or expressions connoting a person recog
niz~d by lav.,: as an occupational therapist or person 
entitled to carry on the practice of occupational 
therapy or connoting a metnber of the Association, 
when used in any provision of an act of the Legisla
ture or any regulation, rule, order or by-laws made 
under an act of the Legislature enacted or made 
before, at or after the commencement of this Act or 
when Used in any public document, shall be read as 
including a person or professional corporation 
\vhose name is entered in the register or corpora
tion's register as an occupational therapist or occu
pational therapy corporation. 

PART II 

BODY CORPORATE 

3(1) The Association incorporated by Chapter 58 
of the 1977 Acts of New Brunswick as the New 
Bruns\\'ick Association of Occupational Therapists 
and the Ne\v Bruns,vick Society of Occupational 
Therapists are merged and shall continue as one 
body corporate '''ithout share capital under the 
name the Ne\\· Brunswick Association of Occupa
tional Therapists and subject to this Act this body 
corporate has the capacity, rights, powers and priv
ileges of a natural person. 
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«registraire» ctesigne le titulaire du paste de re
gistraire en application de I' article 6; 

«registre» designe le registre tenu conformement 
a }'article 9; 

«reglements internes» s'entend des reglements 
internes etablis en vertu de la presente loi; 

«reglements administratifs» s'entend des regle
ments administratifs etablis en vertu de la presente 
loi. 

2(2) Les termes «ergotherapeute», «occupational 
therapist>> et les termes ou abreviations semblables, 
utilises seuls ou en rapport avec d'autres termes, 
qui laissent entendre qu'une personne est legale
ment reconnue comme ergotherapeute ou comme 
habilitee a exercer l'ergotherapie ou qu'elle est 
membre de l'Association, sont reputes s'appliquer 
aux personnes inscrites sur le registre comme ergo
therapeutes et aux corporations professionnelles 
inscrites sur le registre des corporations comme 
exercant l'ergotherapie, lorsqu'ils sont employes 
dans une loi de la Legislature, OU dans un regle
ment, une regte, Un decret, Un arrete OU Un regle
ment administratif etabli en vertu d'une loi de la 
Legislature adoptee ou etabli, selon le cas, avant, 
apres OU 3. l'entree en vigueur de }a presente loi, OU 

lorsqu 'ils sont employes dans tout document pu
blic. 

PARTIE II 

CORPORATION 

3(1) L' Association des ergotherapeutes du 
Nouveau-Brunswick, constituee en corporation 
par le chapitre 58 des Lois du Nouveau-Brunswick 
de 1977, et la Societe des ergotherapeutes du 
Nouveau-Brunswick sont confondues et prorogees 
en une corporation 
unique sans capital social sous la raison sociale 
«Association des ergotherapeutes du Nouveau
Brunswick». Sous reserve de la presente loi, elle a la 
capacite, les droits, les pouvoirs et les privileges 
d 'une personne physique. 



3(2) The objects of the Association are to 

(a) ensure the protection of the public; 

(b) promote an understanding of the value and 
use of occupational therapy among all treatment 
and rehabilitation groups and the general public 
and to promote its further development; 

{c) regulate the practice of occupational ther
apy and supervise and govern its members in 
accordance with this Act, the regulations and the 
by-laws; 

{d) establish, maintain and develop standards 
of qualification and practice for the practice of 
occupational therapy; 

{e) establish, maintain and develop standards 
of knowledge and skill among its members; 

{f) establish, develop and maintain ethical 
standards in the practice of occupational ther
apy among its members; 

(g) provide services to the members, as the As
sociation considers desirable and \vhich are not 
inconsistent with the object of ensuring the pro
tection of the public; 

(h) perform such other duties and exercise 
such other powers as are imposed or conferred 
on it by or under any other Act. 

PART III 

MEMBERSHIP 

4(1) Every person registered by the Association in 
accordance with this Act is a member of the Associ
ation subject to any term, condition or limitation to 
which the registration is subject. 

4(2) Every person 
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3(2) I.: Association a pour ob jets : 

a) d'assurer la protection .du public; 

b) de mieux faire comprendre a tous les grou
pes soignants et specialises en readaptation, 
ainsi qu'au public en general, l'importance et 
l'utilite de l'ergotherapie et de favoriser son es
sor; 

c) de rfglementer l'exercice de l'ergothfrapie 
et de surveiller et diriger l'activite de ses mem
bres en conformite avec la prfsente loi, ses regle
ments internes et ses reglements administratifs; 

d) d'etablir, de maintenir et d'elaborer des nor
mes d'admission et d'exercice visant la profes
sion d'ergothfrapeute; 

e) d'etablir, de maintenir et d'flaborer des nor
mes de connaissances et d'aptitudes pour ses 
membres; 

fj d'etablir, d'elaborer et de maintenir parmi 
ses membres des normes de dfonrologie visant 
l'exercice de I'ergothfrapie; 

g) de fournir a ses membres Jes services qu'elle 
considere souhaitables et qui ne sont pas contrai
res a l'objet d'assurer la protection du public; 

h) de s'acquitter de toute autre fonction qui lui 
est imposfe par une autre loi et d'exercer tout 
autre pouvoir que lui confere une autre Joi. 

PARTIE Ill 

QUA UTE DE MEMBRE 

4( I) Toute personne immatriculee en conformite 
avec la presente Joi est membre de I' Association. 
sous reserve des conditions et limitations de l'im
matriculation. 

4(2) Est immatricuiee, sous reserve des condi
tions et limitations de l'immatricularion, la per
sonne qui remplir les formalitfs suivantes : 



(a) who makes application in the prescribed 
form to the Registrar for registration under this 
Act, 

(b) who pays the prescribed fee, 

(c) who meets the criteria and compliance for 
membership as set out in the by-laws, and 

(d) who satisfies the Registrar of eligibility for 
registration and has met the qualifications for 
registration as prescribed by regulation, 

shall be registered in the register of the Association 
subject to any term, condition or limitation to 
\vhich the registration is subject. 

4(3) Every person who is registered under this Act 
is registered and entitled to practice as, and to be 
described as a registered occupational therapist, 
subject to any· term, condition or limitation of reg
istration to which the registration is subject. 

4(4) A member may resign membership by filing 
\vith the Registrar a resignation in writing and the 
registration is thereupon cancelled, subject to the 
continuing jurisdiction of the Association in re
spect of any disciplinary action, under the Act, 
arising out of the member's conduct or in the prac
tice of occupational therapy while a member. 

4(5) Membership may be terminated for non
payment of any prescribed fee after giving the 
member at least thirty days notice of the default 
and intention to cancel, subject to the continuing 
jurisdiction of the Association in respect of any 
disciplinary action, under the Act, arising out of 
conduct or in the practice of occupational therapy 
\Vhile a member. 

4(6) Where a membership has been terminated 
for non-payment of fees and the member applies 
fur re-registration, the member shall pay the pre
scribed rene\val fee, the prescribed re-regis.tration 
fee and a fee for failure to register. 
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a) elle a depose aupres du registraire une de
mande d'immatriculation dans les formes pres
crites; 

b) e\le a acquitte le droit prescrit; 

c) elle satisfait aux criteres et remplit les condi
tions d'adhesion prevus dans les reglements ad
ministratifs; 

d) elle a demontre au registraire qu' elle est ad
missible a l'immatriculation et qu'elle a rempli 
les conditions d'immatriculation prescrites par 
reglement interne. 

4(3) Est agreee membre de la profession d'ergoth
erapeute et jouit du droit d'exercer cette profession 
et d'en porter le titre, sous reserve des conditions et 
limitations de l'immatriculation, la personne qui 
est immatriculee en application de la presente loi. 

4(4) Tout membre peut ctemissionner en deposant 
sa demission par ecrit aupres du registraire. Son 
immatriculation est des lors annulee, sous reserve 
que l' Association demeure habilitee a lui imposer 
des mesures disciplinaires conformes a la loi relati
vement a la maniere dont ii s'est comporte ou dont 
il a exerce sa profession d 'ergotherapeute pendant 
qu 'il etait membre. 

4(5) La qualite de membre peut etre retiree pour 
defaut d'acquittement d'un droit prescrit, pourvu 
que le membre concerne ait re<;u un preavis de 
trente jours de son defaut de paiement et de l'inten
tion de I' Association de lui retirer sa qualite de 
membre, et sous reserve que l' Association demeure 
habilitee a lui imposer des mesures disciplinaires 
conformes a la loi relativement a la maniere dont il 
s'est comporte ou dont il a exerce sa profession 
d'ergotherapeute pendant qu'il etait membre. 

4(6) Lorsque la qualite de membre a ete retiree 
pour ctefaut d'acquittement des droits, le membre 
concerne qui demande sa reinscription doit acquit
ter les droits prescrits de renouvellement, de reins
cription et de non-inscription. 



4(7) Where a membership has been revoked or 
suspended for cause, and the member applies for 
re-registration, the member shall pay the pre
scribed fee and the prescribed re-registration fee. 

4(8) Every person who is a member of the Associ
ation and who is registered by the Association and 
licensed to practice occupational therapy at the 
time of the coming into force of this Act, shall 
continue to be a member of the Association, shall 
continue to be licensed to practice occupational 
therapy and shall be deemed to have been registered 
in accordance with this Act, subject to any term, 
condition or limitation, to which the member's reg
istration is subject at the time of the coming into 
force of this Act. 

PART IV 

COUNCIL 

5(1) A board of directors, who shall be elected by 
the members of the Association, shall be known as 
the Council and shall consist of not more rhan ten 
persons. The Council shall control, govern and 
manage the business of and domestic affairs of the 
Association. 

5(2) Two members of the Council who shall not 
be members of the Association, occupational ther
apists or former occupational therapists shall be 
appointed as follows: 

(a) one member who shall represent the public 
shall be appointed by the Council from a panel 
of not less than three persons nominated by the 
Executive Committee; and 

(b} one member who shall be a member of the 
public and shall be appointed by the Minister of 
Health and Community Services from a panel of 
not less than three persons nominated by Coun
cil. 

5(3) The Council shall elect annually from 
amongst its members the following officers: 
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4(7) Lorsque la qualite de membre a ere l'objet 
d'une rfvocation OU d'une suspension motivfe, Je 
membre qui demande Sa rein~cription doit acquit
ter les droits prescrits de renouvellement et de reins
cription. 

4(8) Toure personne qui est membre de I' Associa
tion, qui est immatriculee par elle et qui est habili
tee 3 exercer l'ergotherapie au moment de l'entrfe 
en vigueur de la presente Joi continue a jouir de la 
qualite de membre et a etre habilitee a exercer l'er
gothfrapie et est rfputee avoir ete immatriculfe en 
conformite avec la prfsente loi, sous reserve des 
conditions et limitations auxquelles son immatricu
lation est assujettie ace meme moment. 

PARTIE IV 

LECONSEIL 

5(1) Les affaires de I' Association sont dirigees et 
administrfes par un Conseil d'administration flu 
par Jes membres de !'Association et compose de dix 
membres au maximum. 

5(2) Deux membres du Conseil, qui ne sont ni 
membres de I' Association, ni ergotherapeutes, ni 
anciens ergothfrapeutes, sont designes de la ma
niere suivante : 

a) I'un, qui reprfsente le public, est nomme par 
le Conseil 3 partir d'une liste d'au mains trois 
personnes proposfe par le Bureau; 

b) l'autre, choisi du public, est nomme par le 
ministre de la SantC et des Services communau
taires a partir d'une liste d'au mains trois per
sonnes proposfe par le Conseil. 

5(3) Le Conseil flit chaque annee en son sein Jes 
dirigeants suivants : 



{a) President, 

(b) President-Elect, 

(c) Secretary, and 

{d) Treasurer. 

5(4) The number of members of the Council, 
their respective terms of office, the manner of their 
appointment or election and their qualifications 
and the filling of vacancies shall be established and 
governed by the by-laws of the Association. 

5(5) The members of the Board of the Associa
tion elected or appointed at the time of the coming 
into force of this Act shall be deemed to be the 
members of the Council and shall be deemed to 
have been appointed or elected in accordance with 
this Act and shall hold office until the next annual 
meeting of the Association after the corning into 
force of this Act. 

6(1) There shall be an Executive Committee of 
the Council composed of the 

{a) President; 

{b) President-Elect; 

(c) Secretary; 

{d) Treasurer; and 

(e) the past president of the Association. 

6(2) The Council shall appoint a Registrar, who 
while of good behavior shall hold office for a two 
year term and such other officers and staff as may, 
from time to time, be necessary, in the opinion of 
the Council, to perform its work under the Act and 
regulations. 

6(3) Notwithstanding subsections (I) and (2), the 
members of the Board and the Registrar who have 
been appointed prior to the coming into force of 
this Act shall be deemed to have been appointed in 
accordance with this Act and shall hold office until 
the next annual meeting of the Association after the 
coming into force of this Act. 
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a) un president; 

b) un futur president; 

c) un secretaire; 

d) un tresorier. 

5(4) Le nombre d'administrateurs, la duree de 
leur mandat respectif, le mode de leur nomination 
OU de leur election, les conditions d'eligibilite et la 
procedure de rem placement soot etablis et regis par 
les reglements administratifs de I' Association. 

5(5) Les administrateurs en fonction au moment 
de l' en tree en vigueur de la presente loi soot reputes 
former le Conseil. lls sont reputes avoir ete nom
mes au etus en conformite avec la presente loi et 
demeurent en fonction jusqu'il la prochaine assem
blee annuelle. 

6(1) Le Conseil comprend un Bureau forme : 

a) du president; 

b) du futur president; 

c) du secrftaire; 

d) du tresorier; 

e) du president sortant. 

6(2} Le Conseil nomme un registraire pour un 
mandat de deux ans a titre inamovible, sauf preva
rication, et le personnel additionnel qu'il juge ne
cessaire pour Jui permettre de remplir ses fonctions 
conformement a la loi et aux reglements internes. 

6(3) Nonobstant !es paragraphes (l) et (2), \es 
membres du Conseil et le registraire qui etaient en 
fonction avant l'entree en vigueur de la presente loi 
sont reputes avoir ete designes en conformite avec 
la presente loi et demeurent en fonction jusqu 1:3. la 
prochaine assemblee annuelle. 



7(1) Unless this Act otherwise provides, the 
Council may by resolution make, amend or repeal 
any by-law regulating the business or domestic af
fairs of the Association and without limiting the 
generality of the foregoing make by-laws 

(a) respecting the management of the property 
of the Association; 

(b) respecting banking and finance; 

(c) prescribing the seal of the Association; 

(d) fixing the financial year of the Association 
and providing for the audit of the accounts and 
transactions of the Association; 

(e) prescribing forms and providing for their 
use; 

(/) prescribing the remuneration of the mem
bers of the Council and the members of the 
statutory committees established under this Act 
and providing for the payment of the necessary 
expenses of the Council and the statutory com
mittees in the conduct of their business; 

(g) prescribing the remuneration of the mem
bers of the Executive Committee and the mem
bers of any committee established by the 
Executive Committee and providing for the pay
ment for the necessary expenses of the Executive 
Committee and committees in the conduct of 
their business. 

(h) respecting the application of the funds of 
the Association and the investment and re
investment of any of its funds not immediately 
required, and providing for the safekeeping of 
its securities; 

(i) respecting membership of the Association 
in a national organization with similar func
tions, the payment of an annual assessment and 
provisions for representatives at meetings; 
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7(1) Sauf disposition contraire de la presente loi, 
le Conseil peut, par resolution, etablir, modifier OU 

abroger !es rfglements administratifs qui regissent 
les affaires de I' Association, et peut notamment, 
ftablir des regJements administratifs: 

a) concernant la gestion des biens de I' Associa
tion; 

b) concernant la procedure bancaire et la ges
tion financifre; 

c) prescrivant le sceau de I' Association; 

d) fixant l'exercice financier de I' Association 
et prevoyant Ia verification des comptes et ope
rations de J' Association; 

e) prescrivant Jes formules a employer; 

f) prescrivant la retribution des membres du 
Conseil et des membres des comitfs permanents 
prfvus par la prfsente loi et prfvoyant le rem
boursement de !curs dfpenses Jegitimes faites 
dans l'exercice de leurs fonctions; 

g) prescrivant la rCtribution de5 membres du 
Bureau et des men1bres des comi1es formes par 
Jui er prevoyant le ren1boursement de leurs de
penses 1egitin1es faites dans l'exercice de leurs 
fonctions; 

h) concernant I' exploitation des fonds de I' As
sociation et prfvoyant l'investis5ement et le rfin
vestissement des fonds non immfdiatement 
depenses, ainsi que la conservation de ses va
leurs; 

i) concernant !'affiliation de I' Association a 
une organisation nationale ayant des fonctions 
similaires, au paiement de la cotisation annuelle 
et a la delegation aux reunions et assemblees; 



(j) providing for the appointment, composi
tion, powers and duties of committees, other 
than committees with functions or powers or 
duties the san1e as or similar to those exercised 
by the statutory committees, as may be required 
by the Council; 

(k) respecting the composition, quorum, num
ber of members, the terms of office, qualifica
tions and the manner of appointment of 
members on the statutory committees; 

(/) respecting the number of members of the 
Council; 

(rn) respecting and governing the qualifica
tions, nominations and elections of members to 
the Council, and contraverted elections; 

(n) respecting the conditions under \vhich a 
member shall cease to hold office as a member of 
the Council; 

(o) governing the nomination and election of 
the officers of the Association as provided for 
under section 5 and contraverted elections; 

(p) prescribing the conditions disqualifying 
members from sitting on the Council and gov
erning the filling of vacancies on the Council; 

(q) governing the filling of vacancies on the 
Executive Committee; 

(r) respecting the calling, holding and conduct
ing of meetings of the Council and the duties of 
members of the Council; 

(s) respecting the calling, holding and conduct
ing of meetings of the membership of the Associ
ation; 

(t) respecting the submission of written reports 
by the Registrar to the Council; 

(u) respecting such other matters as the Coun
cil considers appropriate to administer th.is Act 
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1) prevoyant la creation, la compos1t1on, les 
attributions et le mandat de comites dont les 
fonctions, Jes attributions et le rnandat different 
de ceux des co mites prevus par la loi, suivant les 
besoins du Conseil; 

k) concernant la composition et le quorum des 
comites prevus par la loi, ainsi que le nombre, le 
mandat, les qualifications et le mode de designa
tion de leurs membres; 

I) concernant le nombre de membres au 
Conseil; 

1n) concernant Jes conditions d'eligibilite et le 
mode de nomination ou d'election des membres 
du Conseil, ainsi que la contestation d'elections; 

n) concernant les cas oil les membres du 
Conseil doivent quitter leur paste; 

o) regissant la nomination et l'election des diri
geants de I' Association vises 3 l'article 5, ainsi 
que la contestation d'elections; 

p) prescrivant Jes cas oil les membres ne sont 
pas ha bi lites a faire partie du Conseil et regissant 
la procedure pour remplir !es pastes vacants au 
Conseil; 

q) regissant la procedure pour remplir \es pas
tes vacants au Bureau; 

r) concernant la convocation, la tenue et la 
conduite des reunions du Conseil et les devoirs 
des membres du Conseil; 

s) concernant la convocation, la tenue et la 
conduite des assemblees generates; 

t) concernant la transmission de rapports 
ecrits du registraire au Conseil; 

u) concernant toute autre disposition qu'il 
juge propice a !'application de la presente \oi OU 



or to advance or protect the interests of the 
public, the Association or the members, 

(v) respecting such other matters as are en
tailed in carrying on the business of the Associa
tion, 

and such by-laws shall be valid, binding and effec
tive from the date of the Council's resolution enact
ing the by-law until the by-law is amended or 
repealed by an ordinary resolution at an annual, 
special or general meeting of the Association or 
until it ceases to be effective under subsection (4) 
and where a by-la\\'' is amended at such meeting, it 
continues in effect in the form in which it is 
amended. 

7(2) Any amendment or repeal of a by-law by the 
Council shall be made by by-law. 

7(3) The Council shall cause a copy of the by-laws 
made under subsection (I) and of any amendments 
thereto 

(a) to be included in the annual report of the 
Association to the Legislature; 

(b) to be forwarded to each member with the 
notice of the next following annual meeting or 
with notice of any special or g·eneral meeting 
called for considering the same, and at such 
meeting the by-law may be confirmed, rejected, 
repealed or amended by ordinary resolution; 

(c) to be available for public inspection in the 
head office of the Association at all reasonable 
times during the day, free of charge. 

7(4) If a by-law is repealed by the members, or if 
the Council does not submit the by-law to the mem
bers as required under subsection (3), the by-law 
ceases to be effective immediately and no subse
quent Council's resolution making that by-law or 
any by-law having substantially the same purpose 
or effect is effective until it is confirmed by the 

a_ J'avancement OU cl la protection des interfts du 
public, de I' Association ou des membres; 

v) concernant route autre ·disposition qui de
coule de la conduite des affaires de I' Associa
tion. 

Ces reglements administratifs sont valables, obli
gatoi res et en vigueur a compter de la date de Ia 
resolution du Conseil Jes adoptant, tant et aussi 
Jongtemps qu'i}s n'auront pas ete modifies OU 

abroges par une resolution ordinaire a une assem
blee annuelle, extraordinaire ou generale de l' Asso
ciation ou jusqu':l leur annulation en application 
du paragraphe (5). S'ils sont modifies a une telle 
assembJee, ils demeurent en vigueur sous Ieur nou
velle for me. 

7(2) Toute modification OU abrogation d'un re
gJement administratif par le Conseil se fait par 
reg!ement administratif. 

7(3) Le Conseil s'assure qu'une copie des regle
ments administratifs etablis en vertu du paragraphe 
(I) et des modifications qui y sont apportees 
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a) est jointe au rapport annuel de I' Association 
a la Legislature; 

b) est envoyee a chaque membre en meme 
temps que l'avis de la prochaine assemblee an
nuelle ou de route assemblee extraordinaire ou 
generale convoquee dans le but d'en discuter, au 
COUTS de JaqueJle Jes regJementS administratif Sen 
question peuvent, par resolution ordinaire, ftre 
ratifies, rejetfs, abroges ou modifies; 

c) peut ftre consultee gratuitement par le pu
blic au siege social de I' Association, du rant la 
journee, a toute heure raisonnable. 

7(4) Cesse d'etre en vigueur immediatement tout 
rCglement administratif qui a ere abroge par Jes 
membres OU que le Conseil n'a pas soumis a !'ap
probation des membres conformement au paragra
phe (3). Aucune resolution ulterieure du Conseil 
visant J'etablissement du mfme reglement adminis
tratif ou d'un reglement administratif ayant essen-



members at the next annual meeting or special or 
general meeting called for that purpose. 

8(1) The Council may make regulations which are 
subject to the approval of the members at an an
nual, special or general meeting of the Association, 
and which have been approved by the Minister of 
the Department of Health and Community Ser
vices, 

(a) respecting any matter with regard to the 
issuing, suspension, renewal and revocation of 
registration; 

(b) providing for classes of registration and 
governing the curriculum of education, training 
requirements and qualifications for the issuing 
of registration for any class thereof and pre
scribing the terms, conditions and limitations 
thereof; 

(c) providing for a class of non-practising 
members and the terms, conditions or limita
tions to \\'hich this class of registration is subject; 

(d) providing for the maintenance and inspec
tions of a register of persons permitted to prac
tice occupational therapy and for the issuance of 
registration by the Registrar; 

(e) respecting the designation of honourary or 
life members of the Association and the rights of 
honorary or life members; 

(j) prescribing fees respecting provisional reg
istration; 

(g) requiring the payment of fees for issuing 
initial registration, annual registration, exami
nations, penalties for late payment, and fees for 
anything the Registrar is required or authorized 
to do, and prescribing the amounts thereof; 

(h) respecting the eligibility for registration 
and in particular respecting the curriculum of ,, 
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tiellement la meme portee n'a d'effet tam qu'elle 
n'a pas ere ratifiee par les membres a la prochaine 
a'isemblee annuelle ou a une assemblee extraordi
naire ou generale convoquee a cette fin. 

8(1) Sous reserve de !'approbation des membres a 
une assembtee annuelle, extraordinaire ou generate 
de l' Association et de !'approbation du ministre de 
la Sante et des Services communautaires, le Conseil 
peut etablir des reglements internes: 

a) concernant 1 'immatriculation, sa suspen
sion, son renouvellement et sa revocation; 

b) prevoyant diverses categories d'immatri
culation et reglementant le programme d'etudes 
preparatoires, le type de formation, les condi
tions d 'admission, et les autres conditions et 
limitations pour chacune de ces categories; 

c) prevoyant une categoric d'immatriculation 
pour les membres qui n'exercent pas et precisant 
les conditions et limitations qui s'y rattachent; 

d) prevoyant la tenue et l'examen d'un registre 
des personnes autorisees a exercer l'ergotherapie 
et reglementant l'immatriculation effectuee par 
le registraire; 

e) concernant la designation de membres ho
noraires OU a vie de I' Association et precisant 
leurs droits; 

j) prescrivant des droits pour l'immatricula· 
tion provisoire; 

g) exigeant le paiement de droits d'immatricu
lation initiate, de renouvellement annuel et 
d'examens, d'amendes pour paiement en retard 
et des droits pour toute autre chose que le regis· 
traire est tenu de faire ou est habilite a faire, et en 
fixant le montant; 

h) concernant l'admissibilite a l'immatricula
tion, en particulier en ce qui concerne le pro-



education, trammg requirements and profes
sional examinations to be passed in order to be 
eligible for registration, qualifications for the 
issuing of registration and imposition of any 
term, condition or limitation on any registra
tion; 

(i) respecting the practice of occupational ther
apy by professional corporations and prescrib
ing the types of names, designations and titles by 
which 

(i) a professional corporation, 

(ii) a partnership of two or more profes
sional corporations, or 

(iii) a partnership of one or more profes
sional corporations and one or more individ
ual practitioners, 

may be known; 

()) governing standards of knowledge and skill 
to be developed and maintained among the 
members of the Association; 

(k) prescribing the tasks that may be per
formed by a person serving a period of clinical 
fieldwork for the practice of occupational ther
apy and the terms and conditions under which 
this person may perform those tasks; 

(/) defining classes of specialists in the various 
branches of the practice of occupational ther
apy, prescribing the qualifications required, pro
viding for the suspension or revocation of any 
such designation, and for the regulation and 
prohibition of the use of terms, titles or designa
tions by members indicating specialization in 
any branch of the practice of occupational ther
apy; 

(m) authorizing persons other than members 
to perform specified tasks in the practice of oc
cupational therapy under the supervision or di
rection of a member; 
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gramme d'etudes preparatoires, le type de 
formation, Jes examens d'entree dans la profes
sion et Jes conditions d'admission a I'immatricu
lation, et le rattachement de toute condition ou 
limitation a l'immatriculation; 

i) concernant l'exercice de l'ergotherapie par 
des corporations professionnelles et prescrivant 
le genre de nom, de designation et de titre que 
peuvent porter : 

(i) une corporation professionnelle, 

{ii) une societe en nom collectif formee de 
plusieurs corporations professionnelles, 

(iii) une societe en nom collectif formee 
d'une ou plusieurs corporations profession
nelles associees a_ Un OU pJusieurs profession
ncJs exen;ant a titre individuel; 

j) ri:gissant Jes normes de connaissances ct 
d'aptitudes que Jes membres sont tenus de rc
chercher et de maintenir; 

k) prescrivant Jes raches que le stagiaire en er
gotherapie qui rc(,.'oit une formation clinique est 
habilitC a accomplir ainsi quc Jes conditions s'y 
rattachanf; 

/) dCfinissant diverscs spCcialisations en er
gothCrapic, prcscrivant les qualifications requi
ses ct prCvoyant la suspension ou la revocation 
des dCsignations ainsi que la rCglemcntation ct 
!'interdiction de J'emploi de termes, titres ou 
dCsignation.i, par Jes membres indiquant une 
forme de spCcialisation en ergothCrapic; 

m) autorisant des personncs autrcs que les 
membres a accomplir des raches prCcise~ en er
gothCrapie sous la <.;urveillancc ou la direction 
d'un membre; 



(n) prohibiting the practice of occupational 
therapy by a member where there is a conflict of 
interest and defining the activities that constitute 
a conflict of interest for the purpose; 

(o) providing for a programme of continuing 
education or refresher courses or training peri
ods for members to uphold their standard of 
competence; 

(p) prescribing the cases in which a member 
may be obliged to serve a period of refresher 
training; 

(q) respecting the reporting and publication of 
decisions in disciplinary matters; 

(r) providing for the compilation of statistical 
information on the supply, distribution and pro
fessional activities of members and requiring 
members to proYide the information necessary 
to compile such statistics; 

(s) respecting the duties and authority of the 
Registrar; 

(t) providing for the exemption of any member 
from any provision of the Regulations under 
such special circumstances in the public interest 
as the Council considers advisable; 

(u) determining \vhat members may include in 
their public ad,·ertisemcnts and the conditions 
under which they advertise; 

(v) respecting any matter of policy concerning 
which the Council considers that regulations are 
necessary or desirable to uphold the standards of 
occupational therapy for the protection of the 
public or as are entailed in carrying out the pur
poses of this Act. 

8(2) The Council shall prescribe, by regulation, a 
code of ethics for the purpose of governing the 
duties of a member tov.·ards the public, patients 
and the Association and, in particular, the duty of a 
member ro discharge professional obligations with 
integrity and this code shall contain, inter a/ia, 
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n) interdisant l'exercice de l'ergotherapie par 
un membre qui se trouve en con flit d 'interets et 
definissant les activites qui constituent en l'oc
currence un con flit d'interets; 

o) prevoyant un programme de formation 
continue, de recyclage OU de Stages 3. !'intention 
des membres, pour leur permettre de maintenir 
leur degre de competence; 

p) prescrivant les cas oU les membrt=s peuvent 
etre tenus de se recycler; 

q) concernant la transcription et la publication 
des decisions en matiere de discipline; 

r) prevoyant la compilation des statistiques re
latives a l'offre, la distribution et l'activite pro
fessionnelle des membres et demandant aux 
membres de fournir !es renseignements ne-cessai
res; 

s) concernant Jes fonctions et attributions du 
registraire; 

t) prevoyant la possibilite pour un membre de 
cteroger a une disposition des reglements inter
nes dans les circonstances particulieres recon
nues par le Conseil, agissant danS l'interet du 
public; 

u) precisant le contenu des annonces publifes 
par !es membres et determinant a quelles condi
tions Jes annonces sont permises; 

v) concernant toute question d'ordre public 
qui, de l'avis du Conseil, a besoin d'etre regle
mentee OU a interet a I'etre afin de preserver la 
qualite des soins d'ergotherapie dans l'interet du 
public ou qui ctecoule de la poursuite des objets 
de la presente Joi. 

8(2) Le Conseil prescrit, par reglement interne, 
un code de deontologie visant a regir les obligations 
du membre a regard du public, de ses clients et de 
l' Association, en particulier l'obligation de faire 
preuve d'integritf dans l'exercice de ses fonctions 
professionnelles. En particulier, le code : 



(a) provisions determining what conduct of a 
member is derogatory to the dignity of the Asso
ciation; 

(b) provisions defining what behaviour of a 
member is incompatible with the dignity or prac
tice of occupational therapy; 

(c) provisions requiring a member to preserve 
the secrecy of confidential information that be
comes known to a member in the course of prac
tice; 

(d} a provision specifying that a member, in the 
course of practice, shall not deny services to any 
person requiring services for reason of that per
son's race, colour, sex, religion, nationality, or 
ethnic origin. 

8(3) Any amendment or repeal of a regulation by 
the Council shall be made by regulation. 

8(4) The Council shall cause a copy of any regula
tion made under subsections (I) and (2) and any of 
the amendments 

(a) to be included in the annual report of the 
Association to the Legislature; 

(b) to be forwarded to each member with the 
notice of the next following annual meeting or 
with notice of any special or general meeting 
called for considering the same, and at such 
meeting the regulation may be confirmed, re
jected, repealed or amended by ordinary resolu
tion; 

(c) to be available for public inspection in the 
head office of the Association at all reasonable 
times during the day, free of charge. 

8(5) If a regulation is repealed by the members, or 
ifthe Council does not submit the regulation to the 
members as required under subsection (4), the reg
ulation ceases to be effective and no subsequent 
Council's resolution making that regulation or any 
regulation having substantially the same purpose 
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a) precise quelle sorte de conduite, de la part 
du membre, est susceptible de ternir l'image de 
l'Association; 

b) definit quelle sorte de comportement, de la 
part du membre, est contraire a Ia dignite OU a 
l'exercice de l'ergotherapie; 

c) impose le secret professionnel; 

d) interdit au membre de refuser ses services 
pour des motifs de race, de couleur, de sexe, de 
religion, de nationalite ou d'origine ethnique. 

8(3) Toute modification OU abrogation d'un re
gJement interne par le Conseil se fait par rCglement 
interne. 

8(4) Le Conseil s' assure que le texte des regle
ments internes etablis en vertu des paragraph es ( 1) 
et (2) et des modifications qui y sont apportees 

a) est joint au rapport annuel de I' Association 
ii Ia Legislature; 

b) est envoye a chaque membre en meme temps 
que l'avis de la prochaine assemblfe annuelle ou 
de toute assemblfe extraordinaire ou generale 
convoquee dans le but d'en discuter, au cours de 
laquelle !es rfglements internes en question peu
vent, par resolution ordinaire. etre ratifies, re
jetes, abroges ou modifies; 

c) peut et re consulte gratuitement par le public 
au siCge social de I' Association, durant la jour
nee, a toute heure raisonnable. 

8(5) Cesse d'etre en vigueur tout rCglernent in
terne qui a ete abroge par Jes membres OU que Ie 
Conseil n'a pas soumis a !'approbation des mem
bres conformfment au paragraphe (4). Aucune re
solution ultfrieure du Conseil visant 
J'etabJissement du meme reg!ement interne OU d'un 



or effect is effective until it is confirmed by the 
members at the next annual meeting or special or 
general meeting called for that purpose. 

PARTV 

REGISTRATION 

9(1) The Registrar shall maintain 

(a) a register in which is entered every person 
who is eligible to be licensed and to engage in the 
practice of occupational therapy, identifying 
any specialist status and the terms, conditions 
and limitations attached to the registration and 
shall note on the register every revocation, sus
pension and cancellation of a registration or 
recognition of specialist status, and such other 
information as the Registration Committee or 
Discipline Committee directs; 

(b) a corporations register in which shall be 
entered the name and address of every profes
sional corporation permitted to carry on the 
practice of occupational therapy pursuant to the 
Act and the names and addresses of the officers 
and directors of such corporations; and 

(c) rosters of members in which shall be en
tered the name and address of every person who 
is entitled to membership in any category of 
membership established by by-laws and who is 
not otherv .. 'ise registered in the register of mem
bers. 

9(2) The Registrar shall register any applicant 
therefor who is eligible to be registered and quali
fied under this Act, the by-laws and the regula
tions. 

9(3) The Registrar shall refer to the Registration 
Committee every application for registration. 

9(4) The Registrar shall remove or cause the re
moval of the name of any person from the register 
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regtement interne ayant essentiellement la meme 
portee n'a d'effet tant qu'elle n'a pas ere ratifiee 
par les membres a la prochaine assemblee annuelle 
ou a une assemblee extraordinaire ou generale 
convoquee a cette fin. 

PARTIEV 

L'IMMATRICULATION 

9(1) Le registraire tient : 

a) un registre sur lequel est inscrite chaque per
sonne qui repond aux conditions d 'agrement et 
d'exercice de l'ergotherapie, avec indication, s'il 
ya lieu, de sa specialite, des conditions et limita
tions qui se rattachent a son immatriculation, de 
toute revocation, suspension ou annulation 
d'imrnatriculation ou de reconnaissance de spe
cialitE:, et de tout autre renseignement prescrit 
par le Comite d 'immatriculation ou le Comite de 
discipline; 

b) un registre des corporations sur lequel sont 
inscrits la raison sociale et l'adresse de chaque 
corporation professionnelle autorisee a exercer 
l'ergotherapie conformement a la Loi, ainsi que 
les nom et adresse des dirigeants et des adminis
trateurs de ces corporations; 

c) des tableaux des membres auxquels sont ins
crits !es nom et adresse de chaque personne qui a 
droit au statut de membre dans n'importe la
quelle des categories de membres etablies par les 
reglements administratifs, a I' exception des per
sonnes inscrites sur le registre des mernbres. 

9(2) Le registraire inscrit tout candidat a l'imma
triculation qui repond aux conditions prescrites par 
la presente loi, les reglements administratifs et les 
reglements internes. 

9(3) Le registraire soumet toutes les candidatures 
au Comite d 'immatriculation. 

9(4) Le registraire radie ou fait radier du registre 
toute personne qui repond aux criteres suivants : 



(a) who voluntarily withdraws membership, 

(b) who fails to pay any prescribed fees, after 
having been given notice, or 

(c) whose membership has been suspended or 
revoked for cause in accordance with this Act. 

9(5) The register and corporations register shall 
be open for inspection by the public at all reason
able times, free of charge, but the Registrar may 
refuse any person access to or the privilege of in
specting the registers if there is cause to believe that 
such person is seeking access for or inspection pri
marily for commercial purposes or purposes unre
lated to the practice of occupational therapy. 

9(6) The Registrar shall issue or cause to be issued 
annually or otherwise a certificate of registration to 
persons whose names are entered in the register or 
corporations register and each such certificate shall 
state the date on which it expires and any terms, 
conditions or limitations imposed on the registra
tion of the person in respect of whom the certificate 
is issued. 

9(7) Any member whose registration has been re
voked or suspended shall without demand forth
with deliver the certificate of registration to the 
Registrar. 

9(8) A statement certified under the hand of the 
Registrar respecting the records of the Association 
or the registration of a person is admissible in evi
dence in any proceeding as prima/acie proof of the 
facts set out in such certificate relating to the regis
tration or non-registration of any such person and 
any term, condition or limitation in respect of the 
registration of any such person. 

PART VI 

PROFESSIONAL CORPORATIONS 

IO(!) No corporation shall be entitled to have its 
name entered in the register or roster other than the 
corporations register. 
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a) elle demissionne volontairement de I' Asso
ciation; 

b) elle persiste ii ne pas acquitter des droits 
prescrits a pres avoir ete mise en demeure; 

c) sa qualite de membre a ere l'objet d'une 
suspension ou d'une revocation motivee en 
conformite avec la presente loi. 

9(5) Toute personne peut examiner, it toute heure 
raisonnable et sans frais, Ie registre et le registre des 
corporations. Toutefois, le registraire peut refuser 
3. Une personne J'acces it ces registres OU le privilege 
de Jes examiner, s'il a des raisons de croire qu'elle 
cherche it y avoir acces OU 3. les examiner SllftOUt it 
des fins CommerciaJes OU it des fins etrangeres 3. 
l'exercice de l'ergotherapie. 

9(6) Le registraire delivre ou fait delivrer annuel
lement, ou a une autre frfquence, un certificat 
d'immatriculation aux personnes inscrites sur le 
registre ou sur le registre des corporations. Le certi
ficat porte la date d'expiration et fait mention des 
conditions et limitations rattachees a l'immatricu
lation de son titulaire. 

9(7} Tout membre dont l'immatriculation a ete 
revoqufe ou suspendue est tenu de retourner son 
certificat immfdiatement au registraire, sans atten
dre qu'on le Jui demande. 

9(8) Toute declaration certifiee de la main du re
gistraire qui concerne Jes dossiers de I' Association 
ou I'immatriculation d'une personne est recevable 
dans toute procedure comme preuve prima facie 
des faits y enonces pour etablir si la personne en 
cause etait immatriculfe ou non et si son immatri
culation ftait assujettie a des conditions ou limita
tions. 

PARTIE VI 

CORPORATIONS PROFESSION NELLES 

10( I) Les corporations sont inscrites sur le regis
tre des corporations seulement, et non sur le regis
tre ni sur le tableau des membres. 



10(2) No professional corporation shall be enti
tled to vote at any meeting of the Association. 

10(3) All the provisions of this Act, the by-laws 
and regulations applicable to a member apply with 
all necessary modifications to a professional corpo
ration unless other\vise expressly provided. 

11(1) The articles of incorporation, articles of 
continuance or other incorporating documents of 
each professional corporation shall permit and 
shall not prevent the corporation from 

(a) engaging in every phase and aspect of ren
dering the same occupational therapy services to 
the public that an occupational therapist is au
thorized to render; 

(b) having the capacity and exercising the 
rights, po\vers and privileges of a natural person 
as may be necessary or incidental or ancillary to 
the rendering of occupational therapy services 
including ~·ithout restricting the foregoing, the 
power 

(i} to purchase, lease or otherwise acquire 
and to own, mortgage, pledge, sell, assign, 
transfer or other\vise dispose of, and to invest 
in, deal in or \Vi th, real or personal property; 

(ii) to contract debts and borrow money, 
issue and sell or pledge bonds, debentures, 
notes and other evidences of indebtedness 
and execute such mortgages, transfers of cor
porate property and other instruments to se
cure the payment of corporate indebtedness 
as required; and 

(iii} to enter into partnership, consolidate 
or merge v.'ith or purchase the assets of an
other corporation or individual rendering the 
same type of professional services. 
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10(2) Les corporations professionnelles n'ont pas 
le droit de voter aux assemblees de I' Association. 

10(3) Sauf disposition expresse contraire, toutes 
!es dispositions de la presente loi, des reglements 
administratifs et des rCglements internes qui sont 
applicables a un membre s'appliquent, avec !es mo
difications qui s'imposent, aux corporations pro
fessionnelles. 

11( 1} Les statuts de constitution en corporation 
ou de prorogation de la corporation profession
nelle, ou tout autre document qui la constitue en 
corporation, lui permettent et ne peuvent l 'empe
cher : 

a) de livrer au public les memes services d'er
gothCrapie, a toutes les Ctapes et a tout point de 
vue, que l'ergothfrapeute est habilitC a fournir; 

b) d'avoir, au mfme titre qu'une personne 
physique, la capacite d'exercer les droits, pou
voirs et privileges qui sont nCcessaires, accessoi
res Ou rattachCs a la prestation des services 
d 'ergotherapie, et de les exercer effectivement 
et, sans que soit limitCe la portee de ce qui pre
cede, d'avoir notamment le pouvoir : 

(i) d'acheter, de louer ou d'acquerir d'une 
autre fa<;On des biens reels OU personnels, de 
!es posseder, de !es hypothequer, de !es mettre 
en gage, de !es vendre, de !es ceder, de !es 
transferer ou d'en disposer d'une autre fa
<;on, et d'investir dans de tels biens ou d'en 
faire le commerce, 

(ii} de contracter des dettes et de faire des 
emprunts, d'Cmettre, de vendre ou de mettre 
en gage des obligations, debentures, billets et 
autres titres de creance, et de passer tout acte 
hypothCcaire, tout acte de transfert des biens 
corporatifs et tout autre instrument requis 
pour garantir le paiement des dettes de la 
corporation, 

(iii} de s'associer OU de s'amalgamer a une 
autre corporation ou a un particulier qui rend 
le meme type de services professionnels, ou de 
fusionner avec eux, ou d'acheter leur actif. 



11(2) The legal and beneficial ownership of a ma
jority of the issued shares of a professional corpo
ration shall be vested in one or more members and 
shall entitle such member or members to elect all of 
the directors of the professional corporation. 

11(3) No member who is a shareholder of a pro
fessional corporation shall enter into a voting trust 
agreement, proxy or an·y other type of agreement 
vesting in a person who is not a member, rhe author· 
ity to exercise the voting rights attached to any or 
all of the member's shares, and every shareholder 
who does so commits an offence. 

11(4) The practice of occupational therapy on 
behalf of a professional corporation shall be car
ried on by occupational therapists. 

11(5) The registration of a professional corpora
tion may be revoked, or its renewal withheld, by the 
Registrar where any of the conditions specified in 
subsections (I), (2), (3) and (4) no longer exist. 

11(6) Where a professional corporation ceases to 
fulfill any condition specified in subsection (2) or 
(4) by reason only of 

(a} the death of a member, 

(b) the striking off or other removal, from the 
register, of the name of a member, or 

(c) the suspension or revocation of the regis
tration of a member, 

the professional corporation has ninety days from 
the date of the death, striking off, removal, suspen
sion or revocation, as the case may be, in which to 
fulfill the condition, failing which the Registrar 
shall revoke the registration of the professional 
corporation. 

11(2) La majorite des actions emises par les cor
porations professionnelles doit appartenir, tant a 
titre legal que beneficiaire, a un OU ft p!usieurs 
membres, qui jouissent par ce fait du droit d'elire 
tous !es administrateurs de la corporation profes
sionnelle. 

11(3) Le membre qui est en meme temps action
naire d'une corporation professionnelle n'a pas le 
droit de conclure un accord, tel un accord. fidu
ciaire de vote corporatif ou un accord de vote par 
procuration, qui aurait pour effet d'investir une 
personne qui n'est pas membre du pouvoir d'exer
cer Jes droits de vote qui se rattachent a l'ensemble 
OU a une partie de ses actions. L'actionnaire qui le 
fair commet une infraction. 

11(4) Seuls les ergotherapeutes sont habilites a 
exercer l'ergotherapie pour le compte d'une corpo
ration professionnelle. 

11(5) Le registraire peut revoquer J'immatricula
lion d'une corporation professionnelle ou lui refu
ser de la renouveler, si I' une des conditions 
enoncees aux paragraphes (I), (2), (3) OU (4) n'est 
plus remplie. 

11(6) La corporation professionnelle jouit d'un 
delai de quatre-vingt dix jours pour se conformer 
aux conditions enoncees aux paragraphes (2) et (4), 
si elle n'a cesse de s'y conformer que pour l'un des 
motifs suivants : 
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a) le deci:s d'un membre; 

b) la radiation ou le retrait quelconque d'un 
membre du registre; 

c) la suspension ou la revocation de I'immatri
culation d'un membre. 

Le delai court a compter de la date du deces, de la 
radiation, du rctrait, de la suspension ou de la 
revocation, selon le cas. Si la corporation profes
sionnelle n'en prend pas avantage, le registraire 
revoque son immatriculation. 



11(7) A corporation which is registered may prac
tice occupational therapy in its own name, subject 
to any conditions, restrictions or limitations as may 
be prescribed by regulation or as set out in its 
registration. 

11(8) The name of each professional corporation 
shall contain the \Vords "Professional Corpora
tion" or Hcorporarion professionne//e". 

12(1) The relationship of a member to a profes
sional corporation, \vhether as a shareholder, direc
tor, officer or employee, does not affect, modify or 
diminish the application to the member of the pro
visions of this Act, the by-laws or the regulations. 

12(2) The liability for professional services ren
dered by any person carrying on the practice of 
occupational therapy is not affected by the fact that 
the practice of occupational therapy is carried on 
by such person as an employee of and on behalf of a 
professional corporation. 

13(1) Nothing contained in this Act shall affect, 
modify or limit any law applicable to the confiden
tial or ethical relationships between an occupa
tional therapist and a patient. 

13(2) The relationship between a professional 
corporation carrying on the practice of occupa
tional therapy and a person receiving the profes
sional services of the corporation is subject to all 
applicable laws relating to the confidential and eth
ical relationship bet\veen an occupational therapist 
and the patient. 

13(3) All rights and obligations pertaining to 
communications made to, or information received 
by, an occupational therapist apply to the share
holders, directors, officers and employees of a pro
fessional corporation. 
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t 1(7) Sous reserve des conditions, restrictions et 
limitations prescrites par reglement interne OU rat
tachees a son immatriculation, la corporation pro
fessionnelle qui est immatricutee peut exercer 
l'ergothfrapie sous sa propre raison sociale. 

11(8) La raison sociale de chaque corporation 
professionnelle comporte les mots ((corporation 
professionnelle» ou «Professional Corporation». 

12(1) La relation d'un membre avec une corpora
tion professionnelle, que ce soit a titre d'action
naire, d'administrateur, de dirigeant ou d'employe, 
ne modi fie nine diminue en rien l'assujettissement 
de ce membre aux dispositions de la presente loi, 
des r€:glements administratifs OU des reglements 
internes. 

12(2) La responsabilite pour !es services profes
sionnels que rend une personne dans l'exercice de 
l'ergotherapie n'est pas modifiee ni diminuee du 
fait qu'elle exerce a titre d'employee d'une corpo
ration professionnelle et pour le compte de celle-ci. 

13( I) Aucune disposition de la presente loi ne 
diminue, ne modifie ni ne limite l'application des 
lo is regissant !es obligations de I' ergotherapeute 
envers son client du point de vue du secret profes
sionnel et de la deontologie. 

13(2) La relation existant entre la corporation 
professionnelle qui exerce l'ergotherapie et son 
client est assujettie a toutes les lois applicables en 
matiere de secret professionnel et de dfontologie. 

13(3) Taus les droits et obligations qui se ratta
chent a la communication d'un renseignement a un 
ergothfrapeute OU :\ la rfception d'un renseigne
ment par lui s'appliquent egalement aux action
naires, aux administrateurs, aux dirigeants et aux 
employes de la corporation professionnelle. 



PART VII 

OFFENCES 

14(1) Subject to subsections (3) and (4) no person 
shall 

(a) use the title "Occupational Therapist" or 
"ergotht?rapeute" or the designation "Occupa
tional Therapy" or "ergotht?rapie" or any other 
word or words of such designation or in any 
manner seek to convey the impression that the 
person is practising as an occupational therapist 
under this Act, or 

(b) use the letters ''0.T." or "erg." or any let
ter or letters similar thereto, 

unless such person is registered in accordance v.:ith 
this Act. 

14(2) No person shall use the designation of "Oc
cupational Therapy", "ergotherapie" or any \\1ord 
or words indicative of such designation to describe 
a service unless such service has a rcgis1ered occu
pational therapist licensed under this Act as an 
employee or consultant. 

14(3) Any professional corporation that breaches 
or permits the breach of any condition, limitation 
or restriction imposed upon its registration com
mits-an offence and its directors and shareholders 
are deemed to commit the san1e offence. 

14(4) Students who practise occupational therapy 
under the supervision of a member in accordance 
with the regulations may use the title "Student 
Occupational Therapist" or "Occupational Thera
pist Student". 

14(5) No person shall practise occupational ther
apy within Ne\v Bruns\vick under any name or title 
containing the \vords "Professional Corporation" 
or "corpora1ion pro.fessionnelle" or the abbrevia
tions "P.C." or "C.P." unless that person is duly 
incorporated as a corporation and the corporation 
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PARTIE VII 

INFRACTIONS 

14(1) Sous reserve des paragraphes (3) et (4), 
seule la personne immatriculee en conformite avec 
la presente loi a le droit : 

a) d'utiliser les titres «ergotherapeute» ou 
«Occupational Therapist», Jes designations «er
gothfrapie» ou «Occupational Therapy», ou 
quelque autre formule semblable, ou de se pre
senter com me exer.;ant l'ergothfrapie en confor
mite avec la presente Joi; 

b) de recourir aux abreviations «erg.», «0.T.» 
OU a_ des abreviations sembiables. 

14(2) Nu! ne peut utiliser Jes designations «er
gothCrapie» ou «Occupational Therapy» ou une 
formule semblable pour designer un service, a 
moins que le service en question n'ait comme em
ploye ou conseiller un ergotherapeute immatricule 
et agree sous le regime- de la presente loi. 

14(3) Commet une infraction la corporation pro
fessionnelle qui ne respecte pas une condition, une 
limitation ou u11e- restriction rattachee a son imma
triculation, ou qui tolere une telle violation. Ses 
administrateurs et actionnaires en sont aussi repu
tes coupables. 

14(4) L'Ctudiant qui exerce l'ergothCrapie sous la 
surveillance d'un membre en conformite avec Jes 
regtements internes peut utiliser le-s titres «<;;tagiaire 
en e-rgothCrapie» ou <~ergotherapeute stagiaire». 

14(5) A mains qu'elles n'en soient habilitees ex
pressement par une Joi, seules !es personnes dUment 
constituees au sein d 'une corporation immatriculee
sous le rCgime de la presente loi ont le droit d'exer
cer l'ergothfrapie au Nouveau-Brunswick sous une 
denomination ou un titre qui comporte les mots 



11(7) A corporation which is registered may prac
tice occupational therapy in its own name, subject 
to any conditions, restrictions or limitations as may 
be prescribed by regulation or as set out in its 
registration. 

11(8) The name of each professional corporation 
shall contain the \vords "Professional Corpora
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12(1) The relationship of a member to a profes
sional corporation, \vhether as a shareholder, direc
tor, officer or employee, does not affect, modify or 
diminish the application to the member oft he pro
visions of this Act, the by-laws or the regulations. 

12(2) The liability for professional services ren
dered by any person carrying on the practice of 
occupational therapy is not affected by the fact that 
the practice of occupational therapy is carried on 
by such person as an employee of and on behalf of a 
professional corporation. 

13(1) Nothing contained in this Act shall affect, 
modify or limit any law applicable to the confiden
tial or ethical relationships between an occupa
tional therapist and a patient. 

13(2) The relationship between a professional 
corporation carrying on the practice of occupa
tional therapy and a person receiving the profes
sional services of the corporation is subject to all 
applicable laws relating to the confidential and eth
ical relationship between an occupational therapist 
and the patient. 

13(3) All rights and obligations pertammg to 
communications made to, or information received 
by, an occupational therapist apply to the share
holders, directors, officers and employees of a pro
fessional corporation. 
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11(7) Sous reserve des conditions, restrictions et 
limitations prescrites par reglement interne OU rat
tachfes a son immatriculation, la corporation pro
fessionnelle qui est immatriculfe peut exercer 
l'ergothfrapie sous sa propre raison sociale. 

11(8) La raison sociale de chaque corporation 
professionnelle comporte les mots «corporation 
professionnelle» ou «Professional Corporation». 

12(1) La relation d'un membre avec une corpora
tion professionnel1e, que ce soit a titre d'action
naire, d'administrateur, de dirigeant ou d'employf, 
ne modifie nine diminue en rien l'assujettissement 
de ce membre aux dispositions de la prfsente loi, 
des reglements administratifs OU des reglements 
internes. 

12(2) La responsabilite pour les services profes
sionnels que rend une personne dans l'exercice de 
I 'ergothfrapie n 'est pas modi fife ni diminuee du 
fait qu'elle exerce ii titre d'employee d'une corpo
ration professionnelle et pour le compte de celle-ci. 

13(1) Aucune disposition de la presente loi ne 
diminue, ne modifie ni ne limite !'application des 
lois regissant les obligations de l'ergotherapeute 
envers son client du point de vue du secret profes
sionnel et de la deontologie. 

13(2) La relation existant entre la corporation 
professionnelle qui exerce l'ergothfrapie et son 
client est assujettie a toutes les lois applicables en 
matiere de secret professionnel et de dfontologie. 

13(3) Tous les droits et obligations qui se ratta
chent a la communication d'un renseignement a un 
ergothfrapeute OU :1 la rfception d'un renseigne
ment par lui s'appliquent fgalement aux action
naires, aux administrateurs, aux dirigcants et aux 
employes de la corporation professionnelle. 



l'ARTVII 

OFFENCES 

14(1) Subject to subsections (3) and (4) no person 
shall 

(a) use the title "Occupational Therapist" or 
"ergoth<!rapeute" or the designation "Occupa
tional Therapy" or "ergotherapie" or any other 
word or words of such designation or in any 
manner seek to convey the impression that the 
person is practising as an occupational therapist 
under this Act, or 

(b) use the letters "0.T." or "erg." or any let
ter or letters similar thereto, 

unless such person is registered in accordance \\''ith 
this Act. 

14(2) No person shall use the designation of "Oc
cupational Therapy", "ergothirapie" or any word 
or words indicative of such designation to describe 
a service unless such service has a registered occu
pational therapist licensed under this Act as an 
employee or consultant. 

14(3) Any professional corporation that breaches 
or permits the breach of any condition, limitation 
or restriction imposed upon its registration com
mits an offence and its directors and shareholders 
are deemed to commit the san1e offence. 

14(4) Students \vho practise occupational therapy 
under the supervision of a member in accordance 
with the regulations may use the title "Student 
Occupational Therapist" or "Occupational Thera
pist Student". 

14(5) No person shall practise occupational ther
apy within Ne\v Brunswick under any name or title 
containing the \vords "Professional Corporation" 
or "corporarion pro.fessionne//e" or the abbrevia
tions "P.C." or "C.P." unless that person is duly 
incorporated as a corporation and the corporation 
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PARTIE VII 

INFRACTIONS 

14( I) Sous reserve des paragraphes (3) et (4), 
seule la personne immatriculee en conformite avec 
la presente loi a le droit : 

a) d'utiliser les titres «ergotherapeute» ou 
«Occupational Therapist», Jes designations «er
gotherapie» ou «Occupational Therapy», ou 
quelque autre formule semblable, ou de se pre
senter comme exen;:ant l'ergotherapie en confor
mite avec la prCsente Joi; 

b) de recourir aux abreviations «erg.», «0.T.» 
OU 3 des abreviatiOOS sembJabJes. 

14(2) Nu! ne peut utiliser Jes designations «er
gothCrapie» ou «Occupational Therapy» ou une 
formule semblablc pour designer un service, a 
mains que le service en question n'ait comme em
ployC ou conseiller un ergothE:rapeute immatricule 
et agree sous le regime de la presente loi. 

14(3) Commet une infraction la corporation pro
fessionnelle qui ne respecte pas une condition, une 
limitation ou une restriction rattachCe a son imma
triculation, ou qui tolere une telle violation. Ses 
administrateurs et actionnaires en sont aussi repu
tCs coupablcs. 

14(4) Cetudiant qui exerce J'ergotherapie sous la 
surveillance d'un membre en conformite avec Jes 
reglements internes peut utiliser !cs titres «<;;tagiaire 
en ergothCrapie» ou «ergotherapeute stagiaire». 

14(5) A mains qu'elles n'en soicnt habilitees ex
pressement par une Joi, seules Jes personnes dG.ment 
constituees au sein d'une corporation immatriculee 
sous le regime de la presente Joi ont le droit d'exer
cer l'ergotherapie au Nouveau-Bruns,vick sous une 
denomination ou un titre qui comporte Jes mots 



is registered hereunder, or unless otherwise ex
pressly authorized by statute and every person so 
practising occupational therapy commits an of
fence. 

14(6) Nothing in this Act applies to or prevents 

(a) the practice of occupational therapy by an 
occupational therapist employed by the Govern
ment of Canada in the course of employment by 
that Government; 

(b) the manufacture, fitting or selling of artifi
cial limbs, or similar appliances; 

(c) the practice of a nursing assistant by a per
son who is registered under the Regisrered Nurs
ing Assistants Ac!; 

(d) the practice of physiotherapy by a person 
who is licensed under the Physiorherapy Acl 
1985; 

(e) the practice of dentistry or dental surgery 
by a person \\·ho i.-. registered under the provi
sions of the /\/eit' Brunswick Dental A ct, 1985; 

(f) the practice of chiropractic by a person who 
is registered under the The Chiropractic Act; 

(g) the practice of radiological technology by a 
person registered under The Radiological Tech
nicians Act 1958 or The Medical Radiation Tech
nologists Act; 

(h) the practice of nursing by the person autho
rized to practice nursing under the provisions of 
the Nurses .4ct; 

(i) the practice of medicine by a person regis
tered under the ,Wedica/ Act; 

(j) the practice of psychology by a person who 
is licensed under The College of Psychology Acl; 
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«corporation professionnelle» ou «Professional 
Corporation», ou les abreviations «c.p.» ou 
«P.C.». Toute autre personne commet une infrac
tion. 

14(6) La presente loi ne s'applique pas ni se s'op
pose: 

a) a I' exercice de I' ergothera pie par un ergo
therapeute au service du Gouvernement du Ca
nada dans le cadre de son emploi; 

b) it la fabrication, it l'ajustage OU it la vente de 
protheses ou d'appareils semblables; 

c) 3. l'exercice de la profession d'infirmiere OU 

d'infirmier auxiliaire par une personne immatri
culee sous le regime de la Loi sur /es infirmieres 
et infirmiers auxiliaires iln1natricultis; 

d) a l'exercice de la physiotherapie par une 
personne autorisee a l'exercer sous le regime de 
la Loi de 1985 sur la physiotherapie; 

e) 3 l'exercice de !'art dentaire OU de la chirur
gie dentaire par une personne immatriculer.: ~ous 
le regime de la Loi dentaire du Nouveau
Brunswick de 1985; 

/) a l 'exercice de la chiropraxie par une per
sonne immatriculee sous le regime de la Joi inti
tulee «The Chiropracric Act»; 

g) a l'exercice de la technique radiologique par 
une personne immatriculee sous le regime de la 
loi intitulee «The Radiological Technicians Act 
1958» ou de la loi intitulee "The Medical Radia
tion Technologists Act»; 

h) a l'exercice de la profession infirmiere par 
une personne autorisee a l'exercer en vertu de la 
Loi sur /es infirmieres et infir1niers; 

i) a l'exercice de la medecine par une personne 
immatriculee sous le regime de la Loi mtidicale; 

j) a l'exercice de la profession de psychologue 
par le titulaire d'une licence obtenue sous le 
regime de la Loi sur le College des psycho/agues; 



(k) the practice of podiatry by a person autho
rized to practice under the Podiatrists Act; 

(/) the practice of speech-language pathology 
or audiology by a person authorized to practice 
speech-language pathology or audiology under 
the provisions of the Speech-Language Pathol
ogy and Audiology Act. 

PART VIII 

STATUTORY COMMITTEES 

15(1) The Council shall establish and appoint as 
hereinafter provided the following committees 

(a} Registration Committee, 

(b) Complaints Committee, 

(c} Discipline Committee, and 

(d) Appeal Committee, 

and may establish such other committees than these 
statutory committees as the Council from time to 
time considers necessary. 

15(2) The Council shall appoint one of the mem
bers of the Committee to be the Chairperson of the 
Committee. 

PART IX 

REGISTRATION COMMITTEE 

16(1) The Registration Committee 

(a) shall consist of not less than three members 
\vho are occupational therapists who do not hold 
office on Council; 

(b) shall determine the eligibility of applicants 
for registration and may require an applicant to 
take and pass such additional examinations as 
the Council may set or approve and pay such fee 
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k) a l'exercice de la podiatrie par une personne 
autorisee a l'exercer en vertu de la Loi sur !es 
podiatres; 

/) a J'exercice de J'orthophonie OU de J'audioJo
gie par une personne autorisee a l'exercer sous le 
regime de la Loi sur /'orthophonie et /'audio/o
gie. 

PARTIE VIII 

COMITES PERMANENTS 

15(1) Le Conseil forme de la maniere indiquee 
plus loin !es comitCs suivants : 

a) le Comite d'immatriculation~ 

b) le Comite des plaintes; 

c) le Comite de discipline; 

d) le Comite d'appel. 

II peut aussi creer d'autres comitCs au besoin. 

15(2) Le Conseil ctesigne le president du comite 
parmi Jes membres du comite. 

PARTIE IX 

COMITE D'IMMATRICULATION 

16( I) Le Comite d'immatriculation a Jes particu
larites et le mandat suivants : 

a) ii se compose d'au mains trois membres qui 
sont ergothCrapeutes, mais qui ne font pas partie 
du Conseil; 

b) ii decide si Jes candidats remplissent Jes 
conditions d'immatriculation et ii peut leur faire 
subir des examens supplCmentaires Ctablis ou 
approuves par le Conseil et leur faire acquitter 



is registered hereunder, or unless otherwise ex
pressly authorized by statute and every person so 
practising occupational therapy commits an of
fence. 

14(6) Nothing in this Act applies to or prevents 

(a) the practice of occupational therapy by an 
occupational therapist employed by the Govern
ment of Canada in the course of employment by 
that Government; 

(b) the manufacture, fitting or selling of artifi
cial limbs, or similar appliances; 

(c) the practice of a nursing assistant by a per
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is registered under the The Chiropractic Act; 

(g) the practice of radiological technology by a 
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«corporation professionnelle» ou «Professional 
Corporation»., ou les abreviations «c.p.» ou 
«P.C.». Toute autre personne commet uae infrac
tion. 

14(6) La presente loi ne s'applique pas ni se s'op
pose: 

a) a l'exercice de l'ergotherapie par un ergo
therapeute au service du Gouvernement du Ca
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une personne immatriculee sous le regime de la 
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h) a l'exercice de la profession infirmiere par 
une personae autorisee a l'exercer en vertu de la 
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(k) the practice of podiatry by a person autho
rized to practice under the Podiatrists Act; 

(/) the practice of speech-language pathology 
or audiology by a person authorized to practice 
speech-language pathology or audiology under 
the provisions of the Speech-Language Pathol
ogy and Audiology A ct. 

PART VIII 

STATUTORY COMMITTF.ES 

15(1) The Council shall establish and appoint as 
hereinafter provided the following cornmittees 

(a) Registration Committee, 

(b) Complaints Committee, 

(c) Discipline Committee, and 

(d) Appeal Committee, 

and may establish such other committees than these 
statutory committees as the Council from time to 
time considers necessary. 

15(2) The Council shall appoint one of the mem
bers of the Committee to be the Chairperson of the 
Committee. 

PART IX 

REGISTRATION COMMITTEE 

16(1) The Registration Committee 

(a) shall consist of not less than three members 
who are occupational therapists who do not hold 
office on Council; 

(b) shall determine the eligibility of applicants 
for registration and may require an applicant to 
take and pass such additional examinations as 
the Council may set or approve and pay such fee 
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k) a l'exercice de la podiatrie par une personne 
autorisee a l'exercer en vertu de la Loi sur !es 
podiatres; 

/) 3. l'exercice de l'orthophonie OU de l'audiolo
gie par une personne autorisee a l'exercer sous le 
regime de la Loi sur /'orthophonie et /'audiolo
gie. 

PARTIE VIII 

COMITES PERMANENTS 

15(1) Le Conseil forme de la maniere indiquee 
plus Join Jes comites suivants : 

a) le Camire d'immatriculation; 

b) le Comite des plaintes; 

c) le Comite de discipline; 

d) le Comite d'appel. 

II peut aussi creer.d'autres comites au besoin. 

15(2) Le Conseil designe le president du comite 
parmi les membres du comite. 

PARTIE IX 

COMITE D'IMMATRJCULATION 

16(1) Le Comite d'immatriculation a Jes particu
larites et le mandat suivants : 

a) ii se compose d'au mains trois membres qui 
sont ergotherapeutes, mais qui ne font pas partie 
du Conseil; 

b) ii decide si Jes candidats remplissent Jes 
conditions d'immatriculation et ii peut leur faire 
subir des examens supp!Cmentaires Ctablis ou 
approuves par le Conseil et leur faire acquitter 



as may be prescribed or to take such additional 
training as the Registration Committee specifies 
or to take additional fieldwork as the Registra
tion Committee specifies; 

(c) shall determine whether the applicant 
meets the criteria for membership and may ex
empt the applicant from such criteria; 

(d) shall submit a written report every six 
months to the Council containing a summary of 
the applications for membership in the Associa
tion referred to it by the Registrar during the 
preceding six months and the disposition of 
same. 

16(2) The Registration Committee may direct the 
Registrar to register an applicant, refuse to register 
an applicant or register an applicant subject to such 
terms, conditions and limitations as the Committee 
specifies. 

16(3) Where the Registration Committee pro
poses 

(a) to refuse to grant registration to an appli
cant, 

(b) to attach terms. conditions or limitations 
to a registration, or 

(c) to require an applicant to take additional 
examinations, additional training or additional 
fieldwork, 

the Registrar, on behalf of the Committee, shall 
serve notice of the refusal or the proposal of the 
Committee, together with written reasons therefor, 
on the applicant. 

16(4) Subsection (3) does not apply to a refusal to 
grant registration to a person who was previously 
registered and whose registration was suspended or 
revoked as a result of a decision of the Discipline 
Committee. 
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les droits prescrits, ou ii peut leur imposer des 
programmes complementaires de formation ou 
d'experience pratique qu'il aura lui-meme defi
nis; 

t~ ii decide si les candidats repondent aux crite
res d'adhesion a I' Association et ii peut les en 
dispenser; 

d) ii remet au Conseil tous les six mois un 
rapport ecrit faisant etat des demandes d'adhe
sion a I' Association qui lui ont ete transmises par 
le registraire depuis les six derniers mois et indi
quant la decision prise au sujet de chacune. 

16(2) Le Comite d'immatriculation peut prescrire 
au registraire d'immatriculer un candidat, de lui 
refuser l'immatriculation ou de l'immatriculer aux 
conditions ou avec les limitations qu'il precise. 

16(3) Le cas echeant, le registraire se fait le porte
parole du Comite d'immatriculation pour aviser le 
candidat, avec motifs ecrits a l'appui, de l'intention 
du Comite 

a) de lui refuser l'immatriculation; 

b) d'assortir l'immatriculation <le conditions 
ou de limitations; 

c) de lui imposer des examens supplementaires 
ou des programmes complementaires de forma
tion ou d'experience pratique. 

16(4) Le paragraphe (3) ne s'applique pas au re
fus d'immatriculer une personne qui l'a deja ete et 
dont l'immatriculation a CtC suspendue OU rCvo
quCe par decision du ComitC de discipline. 



16(5) A notice under subsection (3) shall inform 
the applicant of entitlement to a hearing of the 
application before the Appeals Committee if the 
applicant mails or delivers within thirty days after 
such notice is served, a notice in \\-'Titing to the 
Appeals Committee requesting such a hearing and 
a copy of such notice to the Registrar. 

16(6) Where an applicant does not request a hear
ing under subsection (5), the Registrar shall so no
tify the Registration Committee and the 
Committee may carry out the proposal stated in its 
notice under subsection (3). 

PARTX 

COMPLAINTS COMMITTEE 

17(1) The Complaints Committee shall have not 
less than three members. One member shall be a 
representative of the public or government and 
shall not be an occupational therapist or former 
occupational therapist. The other members shall be 
occupational therapists \vho do not hold office on 
Council. 

17(2) The Complaints Committee shall consider 
and investigate complaints made by members of 
the public or members of lhe Association regarding 
the conduct or actions of any member of the Asso
ciation but no action shall be taken by the Com
plaints Committee under subsection (2}_unless, 

(a) a \\'ritten complaint signed by the com
plainant has been filed with the Registrar, stating 
summarily the nature, time and place of the 
conduct or actions concerning the member 
about \\'horn the complaint is made; and 

(b) the member \.vhose conduct or actions are 
being investigated has been notified forth\.vith of 
the complaint and given at least t\.vo \\'eeks in 
\vhich to submit in \.\Titing to the Complaints 
Committee any explanations or representations 
the member may wish to make concerning the 
complaint. 

17(3) The Complaints Committee, in accordance 
with the information it receives, may, 
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16(5) !Cavis prevu au paragraphe (3) informe le 
candidat de son droit de se faire entendre par le 
Comite d'appel, a condition que, dans Jes trente 
jours de la signification de cet avis, ii remette au 
Comite d'appel, par la paste s'il le veut, un avis 
ecrit sollicitant une telle audience, avec copie au 
registraire. 

16(6) Si le candidat ne demande pas d'etre en
tendu en vertu du paragraphe (5), le registraire 
informe de ce fait le Com ire d'immatriculation, qui 
est ha bi lite a donner suite a son intention dont a vis 
a ete donne conformement au paragraphe (3). 

PARTIEX 

COMITE DES PLAINTES 

17(1) Le Comite des plaintes est compose d'au 
moins trois membres. Un des membres, qui est ni 
ergotherapeute ni ancien ergotherapeute, repre
sente le public ou le gouvernement. Les autres 
membres sont ergotherapeutes, mais ne font pas 
partie du Conseil. 

17(2) Le Comite des plaintes etudie les plaintes 
deposees par le public ou par des membres de I' As
sociation concernant la conduite ou les actes d'un 
membre de !'Association, et fait enquete. II ne peut 
prendre de mesures en vertu du paragraphe (2) que 
si les conditions suivantes sont ren1plies : 

a) une plainte ecrite et signee a ere deposee 
aupres du registraire, indiquant brievement la 
nature de la conduite ou des actes imputes ainsi 
que la date, l'heure et le lieu o-U ils se sont pro
duits; 

b) le membre vise a immCdiarement ere a vise de 
la plainte et a reyu un dClai d'au moins deux 
semaines pour presenter par Ccrit au Comire des 
plaint es des explications OU de.'. observations ;l Ce 
sujet. 

17(3) Suivant Jes renseignements qu'il re<;oit, le 
Comite des plaint es peut : 



(a) invite the parties to meet to endeavour to 
effect an informal settlement of the matter com
plained of where the complaint is deemed by the 
Complaints Committee to be of a minor nature 
and affects primarily the relationship between 
the complainant and the member complained 
against rather than the public interest; 

(b} direct the matter be referred, in whole or in 
part, to the Discipline Committee or to the 
Council for the purposes of section 21; 

(c) direct that the matter not be disposed of 
under paragraph (a) or referred under para
graph (b); 

(d) take such action as it considers appropriate 
in the circumstances and that is not inconsistent 
with this Act, the regulations or by-laws. 

17(4) The Complaints Committee shall give its 
decision made under subsection (2) and the reasons 
therefor in v.Titing to the Registrar for the purposes 
of subsection (4). 

17(5) Where the Complaints Committee has dis
posed of a complaint in accordance with subsection 
(2), the Registrar shall forward to the member and 
to the complainant by registered mail, a copy of the 
written decision made by the Complaints Commit
tee and the reasons therefor. 

17(6) The Complaints Committee shall submit a 
written report every six months to the Council con
taining a summary of the complaints received dur
ing the preceding six months by source and type of 
complaint and the disposition of such complaints. 

17(7) The Complaints Committee shall conduct 
its proceedings in accordance with its rules of pro
cedure and may provide for the investigation of any 
complaint and in no case is the Committee bound 
by technical rules of evidence or procedure applica
ble in judicial proceedings. 
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a) inviter les parties a se rencontrer afin de 
chercher un reglement amiable du probleme si
gnale, pourvu qu'il considCre la plainte comme 
d'importance mineure et comme regardant prin
cipalement les parties plut6t que le public en 
general; 

b) ordonner que l'affaire soit renvoyee inte
gralement ou en partie au Comitf de discipline 
ou au Conseil pour !'application de !'article 21; 

c) ordonner que l'affaire ne soit pas regiee 
conformement a l'alinea a) ni renvoyee 
conformement a l'alinea b); 

d) prendre toute mesure qu'il considi!re appro
priee dans !es circonstances et qui n'est pas 
contraire a la presente loi, aux reglements inter
nes ni aux ri!glements administratifs. 

17(4) Pour !'application du paragraphe (4), le 
Comite des plaintes transmet par ecrit au registraire 
la decision qu 'ii a prise en application du paragra
phe (2) et les motifs de cette decision. 

17(5) Lorsque le Comite des plaintes a pris une 
decision conformi:ment au paragraphe (2), le regis
traire envoie par courrier recommande au membre 
vise et au plaignant copie de la decision ecrite et de 
ses motifs. 

17(6) Le Comite des plaintes remet au Conseil 
tous les six mois un rapport ecrit faisant etat des 
plaintes re<;ues depuis les six derniers mois. II pre
cise la source de la plainte, le genre et la di:cision 
prise a son sujet. 

17(7) Le Comite des plaintes obeit a ses propres 
regles de procedure. II peut pourvoir a l'etude de la 
plainte et n'est tenu en aucun cas de suivre les rfgles 
techniques de preuve ou de procedure applicables 
aux poursuites judiciaires. 



PART XI 

DISCIPLINE COMMITTEE 

18 Notwithstanding section 17, the Council may 
direct the Discipline Committee to hold a hearing 
and determine any specified allegation of profes
sional misconduct or of incompetence, as defined 
in the Act, on the part of any member. 

19(1) The Discipline Committee shall, 

(a) have not less than three members. One 
member shall be a representative of the public or 
government and shall not be an occupational 
therapist or former occupational therapist. The 
other members shall be occupational therapists 
who do not hold office on Council; 

(b) when so directed by the Council or the 
Complaints Committee, hear and determine al
legations of professional misconduct or incom
petence against any member; 

(c) hear and determine matters referred to it 
under section 21; and 

(d) perform such other duties as are assigned 
to it by the Council. 

19(2) In the case of hearings into allegations of 
professional misconduct or of incompetence, the 
Discipline Committee shall 

(a) consider the allegations, hear the evidence 
and ascertain the facts of the case; 

(b) permit the men1b~r to present a full and 
complete defence; 

(c) determine \\·hether upon the e\'idence and 
the facts so ascertained the allegations are 
proved; 
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PARTIE XI 

COMITE DE DISCIPLINE 

18 Nonobstant !'article 17, le Conseil peut ordon
ner au Comite de discipline de tenir audience afin 
de statuer sur toute allegation de mauvaise 
conduite professionnelle ou d'incompetence, sui
vant le sens qu'en donne la presente Joi, formulee a 
t•egard d'un memhre. 

19(1) le Comite de discipline a Jes particularites 
et le mandat suivants : 

a) il se compose d'au moins trois membres, 
dont l'un, qui est ni ergotherapeute ni ancien 
ergotherapeute, represente le public ou le gou
vernement, et Jes autres sont ergotherapeutes, 
mais ne font pas partie du Conseil; 

b) ii entend, par ordre du Conseil ou du 
Comite des plaintes, Jes allegations de mauvaise 
conduite professionnelle ou d'incompetence 
formulees a l'egard d'un membre, et statue sur 
ell es; 

c) ii entend !es affaires qui Jui sont renvoyees 
en application de !'article 21 et statue sur elles; 

d) ii exerce Jes autres fonctions que le Conseil 
lui con fie. 

19(2) A l'auditivn des allegations de mauvaise 
conduite professionnelle ou d'incompetence, le 
Com ire de discipline 

a) etudie Jes allegations, entend la preuve et 
determine Jes fairs; 

b) permet au membre de presenter une defense 
cntiere et complete; 

c) decide si, a la lumiere de la preuve presentee 
et des faits Ctablis, les allegations sont fondees; 



(d) determine whether in respect of the allega
tions so proved the member is guilty of profes
sional misconduct or of incompetence; 

(e) determine the penalty to be imposed as 
hereinafter provided in cases in which the Com
mittee finds the member guilty of professional 
misconduct or of incompetence. 

19(3) A member may be found guilty of profes
sional misconduct by the Discipline Committee 
where 

(a) the member has been found guilty of an 
offence relevant to suitability to practice or 
carry out professional responsibilities upon 
proof of such conviction; or 

(b) the member has been found guilty, in the 
opinion of the Discipline Committee, of profes
sional misconduct as defined. 

19(4) The Discipline Committee may find a mem
ber to be incompetent if in its opinion the member 
has displayed in direct or indirect professional care 
of a client or in professional responsibilities, a lack 
of knowledge, skill or judgement, or disregard for 
the welfare of the client or the welfare of the institu
tion served or the welfare of the public of a nature 
or to an extent that demonstrates that the member 
is unfit to continue to practice occupational ther
apy or to continue to carry out professional respon
sibilities. 

19(5) Where the Discipline Committee finds a 
member guilty of professional misconduct or of 
incompetence, the Committee will hear the parties 
with respect to the penalty and shall impose the 
penalty and serve the written decision on the parties 
within thirty days of the close of the hearing. 

19(6) Where the facts with which a member is 
charged are of such a nature that their continuation 
or repetition would tend to compromise seriously 
the protection of the public, the Committee may 
make an order imposing provisional suspen_sion of 
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d) decide si le membre est coupable de mau
vaise conduite professionnelle ou d'incompe
tence conformement aux allegations qui sont 
j ugees et re fondees; 

e) determine la sanction applicable selon le re
gime ci-apres Ctabli, s'il declare le membre cou
pable de mauvaise conduite professionnelle ou 
d'incompetence. 

19(3) Le Comite de discipline peut declarer un 
membre coupable de mauvaise conduite profes
sionnelle dans les cas suivants : 

a) le membre a ete reconnu coupable d'une 
infraction qui affecte son aptitude a exercer la 
profession et a s'acquitter de ses responsabilitfs 
professionnelles, et preuve a ete faite de cette 
declaration de culpabilite; 

b) le membre est coupable, selon le Comite, de 
mauvaise conduite professionnelle suivant le 
sens dffini. 

19(4) Le Comitc de discipline peut declarer un 
membre incompetent, s'il estime qu'il a temoigne, 
dans le traitement direct ou indirect d'un client ou 
dans le cadre de ses responsabilitCs professionnel
les, d'un manque de connaissances, de competence 
OU de jugement, OU d'une indifference al 'egard du 
bien-etre du client, de l'interet de l'Ctablissement 
qui l'emploie ou du public d'une nature ou d'une 
gravite demontrant son inaptitude a continuer 
d'exercer l'ergothfrapie et de s'acquitter de ses res
ponsabilitfs professionnelles. 

19(5) Lorsque le Comite de discipline declare un 
membre coupable de mauvaise conduite profes
sionnelle ou d'incompetence, ii entend les parties 
au sujet de la sanction a appliquer avant de pronon
cer la sanction, et ii signifie la decision ecrite aux 
parties dans \es trente jours de la fin de \'audience. 

19(6) Lorsque la nature des faits dont le membre 
est accuse risquerait, si ces faits subsistaient ou se 
repetaient, de compromettre serieusement la pro
tection du public, le Comite peut ordonner la sus
pension provisoire du membre en attendant sa 



the memher subject to the final disposition to be 
given within thirty days of a hearing by the Com
mittee. 

19(7) The Discipline Committee may impose any 
one of the following penalties, or any combination 
thereof, on a member found guilty of professional 
misconduct or of professional incompetence: 

(a) revocation of the registration of the mem
ber or withdrawal of the recognition of specialist 
status or both; 

(b) suspension of the registration of the mem
ber for a stated period or withdra\V the recogni
tion of specialist status; 

(c) impose such restrictions on the registration 
of the member for such a period and subject to 
such conditions as the Discipline Committee 
designates, including conditions of engaging in 
professional activities or practising only under 
supervision, not engaging in sole practice, re
quiring periodic inspections by the Discipline 
Committee or its delegate or reporting to the 
Discipline Committee about specified matters; 

(d) admonish or reprimand the member, and if 
deemed \varranted, direct that the fact of such 
reprimand or admonishment be recorded on the 
register; 

(e) impose a fine to a maximum of five thou
sand dollars to be paid by the member for pay
ment into the funds of the Association; 

(j) require the member to undertake to limit 
professional activities in lieu of suspension; 

(g) order the member to undergo counselling; 

(h) direct the member to satisfy the Committee 
that physical handicaps, mental handicaps, or 
problems caused by drug or alcohol have been 
overcome; 

(i) order publication of the member's name 
incidental to any of the foregoing orders; 
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decision finale, qu 'il doit rendre dans Jes trente 
jours de !'audience tenue par Jui. 

19(7) Le Comite de discipline peut appliquer 
l'une ou plusieurs des sanctions suivantes au mem
bre declare coupable de mauvaise conduite profes
sionnelle ou d'incompCtence professionnelle : 

a) revoquer son immatriculation ou Jui retirer 
la reconnaissance de sa spfc-ialitf, ou faire Jes 
deux; 

b) suspendre son immatriculation pour un de
lai prfcis ou Jui retirer la reconnaissance de sa 
spfcialitf; 

c) assortir son immatriculation de conditions 
et restrictions pendant uncertain temps, relies 
que !'obligation d'exercer des activites profes
sionne!Jes ou sa profession sous surveillance seu
lement, !'interdiction d'exercer seul, 
l'assujettissement a des inspections periodiques 
effectuees par le Comite lui-meme ou son man
dataire et l'obligation de lui faire rapport sur 
certains points prfcis; 

d) l'admonester ou le rfprimander et, si Jes 
circonstances l'indiquent, ordonner que I' admo
nestarion ou la reprimande soit inscrite sur le 
registre; 

e) Jui infliger une amende maximale de cinq 
mille dollars, qui sera versee dans la caisse de 
!'Association; 

j) au lieu de le suspendre, obtenir de Jui qu'il 
restreigne ses activites professionnelles; 

g) Jui ordonner de recevoir du counselling; 

hj lui ordonner de dCmontrer au Comite que 
Jes handicaps physiques ou mentaux ou les 
prob!Cmes reliCs 3. la pharmacodependance OU ii 
l'alcool ant ere vaincus; 

i) ordonner la publication de son nom comme 
mesure accessoire aux sanctions qui precedent; 



(j) direct that the imposition of a penalty be 
suspended or postponed for such period and 
upon such terms as the Committee designates; 

(k) make such other or ancillary orders as the 
Committee considers appropriate or requisite. 

19(8) A member whose registration has been re
voked, suspended or subjected to conditions, terms 
or limitations shall forthwith return the certificate 
of registration to the Registrar. 

19(9) The decision of the Discipline Committee 
shall be recorded in \\Titing and signed by the mem
bers of the Committee v.1ho conducted the hearing 
and it shall contain the findings and conclusions 
made on the hearing and the reasons for the deci
sion. 

19(10) Where the Discipline Committee finds a 
member guilty of professional misconduct or in
competence, a cop)' of the decision shall be served 
on the person complaining in respect of the conduct 
or action of the member. 

19(11) Where the Discipline Committee sus
pends, revokes or restricts a registration or recogni
tion of specialist status on the ground of 
incompetence, the decision shall take effect imme
diately notYiithstanding that an appeal has been 
taken from the deci~ion. 

19(12) Where the Discipline Committee sus
pends, revokes or restricts the registration or recog
nition of specialist status of a member on a ground 
other than for incompetence, the order shall not 
take effect until the time for appeal from the order 
has expired without an appeal being taken or, if 
taken, the appeal has been disposed of or aban
doned. 

19(13) A member whose registration or recogni
tion of specialist status is revoked or suspended by 
the Discipline Committee n1ay request that it be re
instated before the expiry of the term of the penalty 
by filing a petition with the Discipline Committee. 
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j) ordonner que !'application de la sanction 
soit suspendue ou differee pendant un certain 
temps et a certaines conditions; 

k) ordonner toute autre sanction ou toute au
tre mesure accessoire jugee convenable ou op
portune. 

19(8) Le membre dont l'immatriculation a ete re
voqufe, suspendue ou assortie de conditions ou de 
limitations est tenu de retourner sur-le-champ au 
registraire son certificat d'immatriculation. 

19(9) La decision du Comite de discipline, y 
compris Jes conclusions et Jes motifs, est consignee 
par ecrit et est signfe par les membres du Comitf 
qui ont entendu l'affaire. 

19( 10) Lorsque le Comite de discipline declare un 
mcmbrc coupable de mauvaise conduite profes
sionnelle ou d'incompetence, le texte de la decision 
est signifie a !'auteur de la p\ainte. 

19( 11) La decision du Comitc de discipline de 
suspend re, de rfvoquer ou de rcstrcindrc l'immatri
culation ou la reconnaissance de la specialitC d'un 
mcn1bre pour niotif d'incompCtencc prend effet 
immediatcment, mCme si clle est portee en appel. 

19( 12) La decision du Comitc de discipline de 
suspend re, <le rCvoquer ou de restrcin<lre l'imn1atri
culation ou la reconnaissance de la spCcialitC d'un 
n1embre pour un 1notir autre quc \'incon1pCtence nc 
prcnd effet qu'aprcs que le delai d'appel a expire 
sans qu'un appel ail CtC forn1C, ou s'il ya cu appc\, 
qu 'aprCs qu 'ii a CtC stat uC sur I' appcl ou quc cclui-ci 
a CtC abandonnC. 

19(13) Le mcmbre dont le Comite de discipline a 
rCvoquC ou suspcndu l'in1n1atricula1ion ou la re
connaissance de sa spCcialitC pcut <lCposcr une rc
quCtc auprCs du ('oniitC en vuc de sa rCinscription 
avant quc sa sanction soit arrivCc a terme. 



19(14) If the Discipline Committee is of the opin
ion that the petition ought to be granted, it shall 
make an appropriate recommendation to the 
Council which shall make the final decision. 

19(15) Where a proceeding is commenced before 
the Discipline Committee and the term of office on 
the Council or on the Committee of a member 
sitting for the hearing expires or is terminated be
fore the proceeding is disposed of but after evi
dence has been heard, the member shall continue to 
be a member of the Discipline Committee for the 
purpose of completing the disposition of the pro
ceeding in the same manner as if the term of office 
had not expired or terminated. 

19(16) The Discipline Committee shall submit a 
written report every six months to the Council con
taining a summary of the origin, nature and dispo
sition of any charges by it considered during the 
preceding six months and the characteristics of the 
member or members involved by location, experi
ence and areas of specialty, if appropriate. 

20(1) In proceedings before the Discipline Com
mittee, the Association and the member \\'hose con
duct is being complained of in the proceedings are 
parties to the proceedings. 

20(2) A party to a hearing may be represented by 
counsel or an agent. 

20(3) A member whose conduct is being investi
gated before the Discipline Committee shall be af
forded an opportunity to examine, before the 
hearing, any \vritten or documentary evidence that 
will be produced or any report, the contents of 
which \\'ill be given in evidence at the hearing. 

20(4) The members of the Discipline Committee 
holding a hearing shall not have taken part before 
the hearing in any investigation of the subject mat
ter of the hearing other than at a pre\·ious hearing 
oft he Discipline Committee, and shall not commu
nicate directly or indirectly in relation to the subject 
matter of the hearing with any person or \\'ith any 
party or representative except upon notice to and 
opportunity for all parties to participate. 
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19(14) Si le Comite de discipline est d'avis que la 
requete doit @tre accueillie, ii fera la recommanda
tion qui convient au Conseil, qui prendra la deci
sion finale. 

19(15) Lorsque le Comite de discipline est sais1 
d'une affaire et que survient !'expiration ou laces
sation du mandat d'un de ses membres en tant que 
membre du Conseil OU du Comite ava1,1l qu'il ait ere 
statue sur J'affaire, mais apres que des remoignages 
ont ete re~us, ce membre demeure membre du 
Comite afin qu'il soit statue sur l'affaire comme si 
son mandat n'avait pas pris fin. 

19( 16) Le Comite de discipline remet au Conseil 
tous Jes six mois un rapport ecrit faisant etat de 
l'origine et de Ia nature des accusations qui ont 
retenu son attention depuis les six derniers mois, 
avec mention de la decision prise a leur sujet. II 
precise notamment, s'il ya lieu, pour chaque mem
bre vise, rendroit pertinent, son experience et ses 
champs de specialire. 

20(1) ~Association et le membre vise par la 
plainte sont parties a la procedure engagee devant 
le Comite de discipline. 

20(2) Les parties peuvent erre represenrees a !'au
dience par un avocat ou un mandataire. 

20(3) Le membre dont la conduite fait l'objet 
d'une enquete devant le Camire de discipline a la 
chance d'examiner avant l'audi~nce taus Jes ele
ments de preuve documentaire ou ecrite qui seront 
produits ainsi que tout rapport dont le contenu sera 
prCsentC en preuve a !'audience. 

20(4) Les membres du Comite de discipline qui 
tiennent une audience ne doivent pas avoir pris part 
a une enquete portant sur l'objet de !'audience, 
sauf lors d'une audience anterieure du ComitC. !Is 
ne doivent pas non plus comm uniquer, directement 
ou indirectement. avec d'autres personnes ni avec 
!es parties ou leurs representants au sujet de l'af
faire en cours, sauf sur preavis a toures Jes parties et 
sur invitation a participer a 1·echange. 



20(5) The Discipline Committee may seek legal 
advice from an adviser independent from the par
ties and in such case the nature of the advice shall be 
made known to the parties in order that they may 
make submissions as to the law. 

20(6) The oral evidence taken before the Disci
pline Committee at the hearing shall be taken under 
oath and recorded and, if so required, copies or a 
transcript thereof shall be furnished to the parties 
at their own cost. 

20(7) Notice of the time and the place of a hearing 
before the Discipline Committee shall be served on 
the member whose conduct is being complained of 
in the proceedings not less than fourteen clear days 
before the date fixed for the hearing by the Disci
pline Committee. 

20(8) A notice under subsection (7) may be served 
personally or by prepaid registered mail addressed 
to the member to \\'horn notice is to be given at the 
member's last known address and where notice is 
served by registered mail, the service shall be 
deemed to have been made on the fifth day after the 
day of mailing unless the person to whom notice is 
given establishes that the member, acting in good 
faith, through accident, illness or other cause be
yond the member's control, did not receive notice, 
or did not receive the notice until a later date. 

20(9) The Discipline Committee shall conduct all 
hearings in camera, but if the member whose con
duct is being investigated requests otherwise by a 
notice delivered to the Registrar before the day 
fixed for the hearing, the Discipline Committee 
shall conduct the hearing in public except where 

(a) matters involving public security may be 
disclosed; or 

(b) the possible disclosure of intimate financial 
or personal matters outweighs the desirability of 
holding the hearing in public. 

20(10) No member of the Discipline Committee 
shall participate in a decision of the Committee 
pursuant to a hearing unless she was Present 
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20(5) Le Comite de discipline peut retenir lesser
vices d'un conseiller juridique indCpendant des par
ties. La nature des conseils sollicitCs est divulguCe 
aux parties afin qu'elles puissent faire valoir des 
arguments sur des points de droit. 

20(6) La preuve orale recueillie par le Comite de 
discipline a l'audience est donnee sous serment et 
consignee. Si la demande en est faite, copie de cette 
preuve ou une transcription est fournie aux parties 
a leurs frais. 

20(7) Avis de la date, de l'heure et du lieu de 
l'audience qui se tiendra devant le Comite de disci
pline est signifiC au membre vise par la plainte au 
mains quatorze jours francs avant la date prfvue 
pour I' audience. 

20(8) L.:avis prevu au paragraphe (7) peut etre 
signifie au membre soit personnellement, soit par 
courrier affranchi et recommandf, a la derniere 
adresse connue. Si l'avis est signifif par courrier 
recommande, la signification est rCputCe avoir ete 
faite le cinquieme jour qui suit la mise a la paste, a 
mains que le destinataire de l'avis ne dCmontre qu'a 
cause d~un accident ou d'une maladie ou pour 
d'autres raisons indCpendantes de sa volonte, il a 
ete empeche, en toute bonne foi, de recevoir l'avis 
ou de le recevoir en temps voulu. 

20(9) Les audiences du Comite de discipline sont 
tenues a huis clos. Elles sont publiques, toutefois, si 
le membre en cause en fait la demande au regis
traire avant la date fixfe pour I' audience, sauf dans 
les circonstances suivantes: 

a) ii ya risque que soient divulgufs des rensei
gnements mettant en cause la securitf publique; 

b) le desavantage d'une divulgation possible 
de renseignements financiers ou personne Is rela
tif s a la vie privee l'emporte sur l'avantage de la 
tenue d'une audience publique. 

20(10) Ne peuvent participer a la decision du 
Comite de discipline a la suite d'une audience que 
les membres du ComitC qui Ctaient presents durant 



throughout the hearing and heard rhc evidence and 
argument of the parties. 

20(1 l) Documents and other things put in evi
dence at a hearing of the Discipline Committee 
shall, upon rhe request of the person \vho produced 
them, be released to the person by the Comnlittee 
upon the conclusion of the time limited for appeal
ing from rhe decision or order of the Committee 
\vithout an appeal being taken or, if taken, the 
appeal has been disposed of or abandoned. 

20( 12) Any member of the Discipline Committee 
may administer oaths and affirmations for the pur
poses of any of its proceedings. 

20(13) The Discipline Committee shall conduct 
its proceedings in accordance \Vith its rules of pro
cedure and may do all things necessary to provide 
for the in\·estigation of any complaint and in no 
case is the Committee bound by technical rules of 
evidence or procedure applicable in judicial pro
ceedings. 

PART XII 

INQUIRIES 

21(1) Jn this section, 

"board of inquiry" means a board of inquiry 
appointed by the Council under subsection (2); 

"incapacitated member" means a member suf
fering from a physical or mental condition or disor
der of a nature and extent making it desirable for 
the protection of the public or of the member that 
this member no longer be permitted to practice 
occupational therapy or engage in professional 
activities or thar the member's practice or profes
sional activities be restricted. 

21(2) \\'here the Registrar receives information 
leading to the belief that a member may be an 
incapacitated member, the Registrar shall make in
quiry and report to the Council \Vho may, upon 

toute l'audience et qui ont entendu la preuve et !es 
debars. 

20(11) A !'expiration du ctelai imparti pour appe
ler de la decision ou de l' ordonnance du Comite de 
discipline ou, s'il y a eu appel, des le moment all 
l'appel est tranche ou abandonne, Jes documents et 
autres pieces qui ont ete present es en preuve !ors de 
!'audience sont restitues sur demande a la personne 
qui Jes a produits. 

20(12) Tout membre du Comite de discipline est 
habilite c'i faire prCter le serment OU a_ recueiJ!ir 
!'affirmation solennelle pour les besoins du 
Comite. 

20( 13) Le Comite de discipline obeit a ses prop res 
regles de procedure. II peut faire route chose qu'il 
estime necessaire pour etudier la plainte et ii n'est 
tenu en aucun cas de suivre Jes regles techniques de 
preuve ou de procedure applicables aux poursuites 
j udiciaires. 

PARTIE XII 

ENQUETES 
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21(1) Dans le present article, 

«commission d'enquete» s'entend d'une 
commission instituee par le Conseil en application 
du paragraphe (2); 

«membre frappC d'incapacite» s'entend d'un 
membre qui SOUffre d'un et at OU d'un trouble d'or
dre physique ou psychique d'une nature ou d'une 
gravite qui rendent souhaitables, dans I'inten~t du 
public comme dans son inten~t a lui, qu'il ne soit 
plus autorise a exercer l'ergotherapie ni a remplir 
des fonctions prof essionnelles ou qu 'ii soit restreint 
dans son champ d'activite professionnelle. 

21(2) Lorsque le registraire re,oit de !'informa
tion Jui permettant de soup~onner qu 'un membre 
est frappe d'incapacite, ii fait enquete et fait rap
port au Consei1. Celui-ci peut, sur prCavis au mem-



notice to the member, appoint a board of inquiry 
composed of members of the Association who shall 
inquire into the matter. 

21(3) The board of inquiry shall make such inqui
ries as it considers appropriate and may require the 
member to submit to a mental or physical examina
tion by qualified medical practitioner to determine 
if the member's condition is incompatible with 
practice as an occupational therapist or with the 
member's ability to properly and competently carry 
out occupational activities and if the member fails 
to submit to any such examination the board of 
inquiry may order that the registration be sus
pended until the member complies. 

21(4) The board of inquiry shall report its find
ings to the Council and deliver a copy thereof to
gether \vith a copy of any n1edical report obtained 
under subsection (3) to the member affected and if, 
in the opinion of the Council, the evidence so war
rants, the Council 5hall refer the matter to the 
Discipline Committee to hold a hearing and may 
suspend the member's registration until the deter
mination of the capacity of the member becomes 
final. 

21(5) The Association, the member whose capac
ity is being investigated and any other person speci
fied by the Discipline Committee are parties to a 
proceeding under this section. 

21(6) A legally qualified medical practitioner is 
not con1pellable to produce at the hearing case 
histories, notes or any other records constituting 
medical evidence but, \vhen required to give evi
dence, shall prepare a report containing the medi
cal facts, findings, conclusions and treatment and 
such report shall be signed by the medical practi
tioner and served upon other parties to the proceed
ings, 

(a) where the evidence is required by the Asso
ciation, at least five days before the hearing 
commences; and 

(b) where the evidence is required by the mem
ber about whom the report is made, at least five 
days before its introduction as evidence, 
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bre concerne, instituer une commission d'enquete 
composee de membres de 1' Association, qui fera 
enquete ace sujet. 

21(3} La commission d'enquete fait les enquetes 
qu'elle juge necessaires. Elle peut ordonner au 
membre de se soumettre a un examen physique ou 
mental effectue par un medecin habilite afin de 
pouvoir determiner si I'etat dans lequel le membre 
se trouve est incompatible avec l'exercice de l'ergo
therapie ou avec le fait de remplir ses fonctions 
professionnelles correctement et avec competence. 
Si le membre ne s'y prete pas, la commission peut 
ordonner la suspension de son immatriculation jus
qu'a ce qu'il s'y prete. 

21(4) La commission d'enquete transmet ses 
conclusions au Conseil et remet copie de son rap
port au membre concerne, assorti du rapport medi
cal obtenu en vertu du paragraphe (3). Si le Conseil 
juge la preuve suffisante, ii renvoie l'affaire au 
Comite de discipline pour qu'il l'entende. Le 
Conseil peut suspendre l'immatriculation du mem
bre jusqu'fl dfcision finale sur sa capacitf. 

21(5) Sont parties aux procedures entamees en 
vertu du present article I' Association, le membre 
concerne et route autre personne designee par le 
Comite de discipline. 

21(6) Le medecin legalement habilite ne peut etre 
contraint a produire a !'audience ses dossiers medi
caux qui contiennent, par exemple, les antecedents 
du patient et ses notes personnelles. S'il est appele a 
temoigner, ii redige un rapport faisant eta! des faits 
medicaux, de ses observations, de ses conclusions 
et du traitement prescrit, et y appose sa signature. 
Le rapport est signifie aux autres parties selon !es 
modalites suivantes : 

a) s'il est fourni a la demande de !'Association, 
au mains cinq jours avant le debut de I 'audience; 

b) s'il est fourni a la demande du membre 
concerne, au mains cinq jours avant sa presenta
tion en preuve. 



and the report is receivable in evidence without 
proof of its making or of the signature of the legally 
qualified medical practitioner making the report 
but a party who is not submitting the report as 
evidence has the right to summon and cross
examine the medical practitioner on the contents of 
the report. 

21(7) The Discipline Committee shall, after the 
hearing, 

(a) make a finding as to whether or not the 
member is an incapacitated member; and 

(b) where the member is found to be an inca
pacitated member, 

(i) revoke the registration of the member, or 

(ii) attach such terms, conditions or limita
tions to the registration as the Committee 
considers necessary and appropriate, or 

(iii) suspend the member's registration for 
such period as the Committee considers ap
propriate. 

21(8) The provisions of section 20 respecting pro
ceedings of the Discipline Committee on hearings 
in respect of discipline apply mutatis mutandis to 
proceedings of the Discipline Committee under this 
section, except that the decision takes effect imme
diately notwithstanding that an appeal is taken 
from the decision. 

21(9) The Registrar may give notice of an order 
made under subsection (7) to such persons as con
sidered appropriate for the protection of the pub
lic. 

PART XIII 

APPEALS 

22(1) The Appeals Committee shall consist of not 
less than three members who are occupational ther
apists who do not hold office on Council but who 
have previously served as Council members. 
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Le rapport est recevable en preuve sans qu'il ne soit 
necessaire d'en confirmer Ia source ni la signature. 
Toute partie autre que celle qui presente le rapport 
en preuve a le droit d' assign el- le medecin et de le 
contre-interroger sur le contenu du rapport. 

21(7) A la conclusion de !'audience, le Comite de 
discipline s'acquitte des t3.ches suivantes : 

a) ii statue sur la capacitC du membre; 

b) s'il declare le membre frappe d'incapacite, ii 
prend l'une des mesures suivantes: 

(i) ii revoque son immatriculation, 

(ii) ii assortit son immatriculation de condi
tions OU de limitations qu'iJ juge necessaireS 
et appropriees, 

(iii) ii suspend son immatriculation pour la 
duree qu'il j uge appropriee. 

21(8) Les dispositions de I' article 20 qui regissent 
Ia procedure d'audition de questions disciplinaires 
par le Comite de discipline s'appliquent, avec Jes 
modifications qui s'imposent, aux deliberations du 
Comite de discipline regies par le present article, 
sauf que la decision prend effet immediatement 
meme si elle est frappeed' appel. 

21(9) Le registraire peut, dans l'interet du public, 
aviser Jes personnes de son choix de toute mesure 
prise en vertu du paragraphe (7). 

PARTIE XIII 

APP ELS 

22(1) Le Comite d'appel est compose d'au mains 
trois membres qui sont ergotherapeutes et qui ne 
sont pas membres du Conseil, mais l'ont deja ete. 



22(2) Any party to proceedings before the Disci
pline Committee or Registration Committee may 
by filing a written notice of appeal at the head 
office of the Association within thirty days of the 
date on which notice of said decision is mailed to 
the last known address of the party, appeal the 
decision to the Appeal Committee. 

22(3) In any appeal under this Act the Registrar 
shall obtain a transcript or such other record as 
exists of the evidence presented to the decision
making body being appealed from and shall pre
pare and present to the Appeal Committee a record 
on appeal consisting of the transcript or other such 
record as exists, all exhibits and the order or other 
document evidencing the decision being appealed. 

23 On appeal the Appeal Committee may upon 
granting special leave, and only where it is shown 
that such evidence was not previously available, 
receive further evidence in the same manner and 
subject to the same rules and procedures as apply to 
the Discipline and Complaints Committees. 

24 After hearing the evidence or argument pre
sented, the Appeal Committee may 

{a) draw inferences of fact and make any find
ing, determination or order that in its opinion 
ought to have been made; 

{b) vary the decision appealed from; 

(c) refer the matter back to the Committee 
from whom the appeal is taken for further con
sideration and decision; 

{d) confirm any decision appealed from; or 

(e) make such order as it may deem appropri
ate. 
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22(2) Toute personne qui est partie a une proce
dure devant le Comite de discipline ou le Comite 
d'immatriculation peut interjeter appel devant le 
Comite d'appel, a condition que l'avis d'appel soit 
depose par ecrit au siege de l' Association dans Jes 
trente jours de la date a laquelle a vis de la decision a 
ete envoye par la poste a la derniere adresse connue 
de cette personne. 

22(3) Chaque fois qu'il est interjete appel sous le 
regime de la presente loi, le registraire obtient l'en
registrement, sous la forme d'une transcription ou 
autre, des temoignages qui ont e1e presentes a l'or
gane qui a rendu la decision frappee d'appel, puis ii 
dresse un dossier d'appel reunissant l'enregistre
ment des temoignages, l'ensernble des pieces pre
sentees en preuve ainsi que l'ordonnance ou 
quelque autre document attestant la decision 
frappee d'appel. 

23 Lorsqu'il emend l'appel, le Comite d'appel 
peut exceptionnellement accueillir de nouvelles 
preuves s'il est demontre qu'elles ne pouvaient pas 
etre presentees avant. Les modalites, regtes et for
malitfs qui regissent les comites de discipline et des 
plaintes s'appliquent au Comite d'appel. 

24 AprCs audition de la preuve et des arguments, 
le Comite d' appel peut prendre les mesures suivan
tes : 

a) tirer toute conclusion de fait, meme par in
duction, ou rendre toute decision ou ordon
nance qui aurait dfi, selon lui, etre tiree ou 
rendue; 

b) modifier la decision frappee d'appel; 

c) renvoyer l'affaire au comitf qui a rendu la 
decision frappee d'appel, pour qu'elle soil 
reexaminee et tranchfe a nouveau; 

d) con firmer toute decision frappee d'appel; 

e) rendre toute ordonnance jugee opportune. 



25(1) Any party to a proceeding before the Ap
peal Committee may appeal from the findings of 
the Appeal Committee on any ground of appeal 
that involves a question of law alone to The Court 
of Queen's Bench of New Brunswick within thirty 
days of the date on which notice of the Appeal 
Committee's decision is mailed to the last known 
address of such party, or within such further time as 
may be allowed by the Court. 

25(2) The notice of appeal shall set forth the 
grounds of appeal and the relief sought and shall be 
served upon the Registrar, the clerk of The Court of 
Queen's Bench of New Brunswick for the judicial 
district in which the deliberations of the Appeal 
Committee were held and upon any other party to 
the proceedings before the Appeal Committee. 

26 The record on appeal to The Court of Queen's 
Bench of New Brunswick shall be 

(a) the record on appeal presented to the Ap
peal Committee, 

(b) a transcript of any new testimony pre
sented to the Appeal Committee, 

(c) any other new evidence or exhibits pre
sented to the Appeal Committee, and 

(d) a copy of the decision of the Appeal Com
mittee. 

27(1) The Court of Queens's Bench of New 
Brunswick may make any order that the Appeal 
Committee may make under section 24 and may 
make such order as to costs as may be just. 

27(2) Notwithstanding that an appeal to the Ap
peal Committee or to the Court may have been 
instituted in respect of a decision, that decision 
shall continue to be valid and binding and no stay 
of proceedings may be granted prior to the hearing 
of the appeal. 

25(1) Toute personne qui est partie a une proce
dure devant le Comite d'appel a le droit d'interjeter 
appel devant la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick sur une pure question de 
droit. Sauf prorogation du delai par la Cour, l'ap
pel doit etre fait dans Jes trente jours de la date a 
laquelle avis de la decision du Comite d'appel a ete 
envoye par la paste a la derniere adresse connue de 
cette personne. 

25(2) J:avis d'appel, qui enonce !es moyens d'ap
pel et Jes mesures de redressement sollicitees, est 
signifie au registraire, au greffier de la Cour du 
Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick pour la 
circonscription judiciaire dans laquelle !es delibera
tions du Comite d'appel ont eu lieu et a toute 
personne qui etait partie a la procedure devant le 
Comite. 

26 Le dossier d'appel presente a la Cour du Banc 
de la Reine du Nouveau-Brunswick est constitue 
des pifces suivantes : 
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a) le dossier d'appel presente au Comite d'ap
pel; 

b) la rranscription de tout nouveau temoi
gnage presente devant le Comite d'appel; 

c) les nouvelles preuves ou pifces presentfes au 
Co mite d'appel; 

d) copie de la decision du Comited'appel. 

27(1) La Cour du Banc de la Reine du Nouveau
Bruns\\1ick peut rendre toute ordonnance que le 
Comite d'appel est habilire a rendre en vertu de 
l'article 24 et peut statuer sur lesdfpens selon ce qui 
est juste et equitable. 

27(2) Toute decision conserve sa validite et sa 
force obligatoire meme s'il en est appe!e devant le 
Comite d'appel ou la Cour. Aucune suspension de 
procedure n'est accordee avant l'audition de l'ap
pel. 



PART XIV 

GENERAL 

28 Not later than the thirtieth day of September 
in each year, the Association shall submit to the 
Legislature, through the Registrar of the Associa
tion, an annual report of its activities during the 
preceding year, and the list showing in alphabetical 
order according to surname the names, addresses, 
degrees and qualifications of all persons whose 
names appeared on the register of the occupational 
therapists, the corporations register and the rosters 
of membership on the preceeding first day of Sep
tember. 

29 Every person employed in the administration 
of this Act, including any person making an inquiry 
under section 21 and any member of the Council or 
a Conunittee, shall be per:::.onally bound to secrecy 
with respect to all matters that come to knowledge 
in the course of duties or employment, except 
where disclosure of such matters is required by this 
Act or any other Act, or is consented to by the 
person to whom the information relates, or is re
quired for the purposes of instructing counsel. 

30 Words importing the masculine gender shall 
include the feminine gender and vice-versa wher
ever the context of this Act so requires. 

PART XV 

ENFORCEMENT 

3 I No action shall be brought against a member 
or former member for negligence or breach of con
tract or otherwise by reason of services requested, 
given or rendered, except within 

(a} two years from the day when, in the matter 
complained of, such services terminated; 

(b} two years after the person commencing the 
action knew or ought to have known the facts 
upon which he alleges negligence or breach of 
contract; or 
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PARTIEXIV 

DISPOSITIONS GENERALES 

28 Au plus tard le trente septembre de chaque 
annee, 1' Association est tenue de presenter ii la 
Legislature, par le truchement de son registraire, 
un rapport annuel de ses activites ainsi qu'une liste 
alphabetique, suivant Jes noms de famille, des 
noms, adresses, diplOmes et titres de toutes les per
sonnes inscrites sur le registre des ergotherapeutes, 
sur le registre des corporations et sur le tableau des 
membres le premier septembre de l'annee en cours. 

29 Toute personne qui participe a !'application de 
la presente Joi, par exemple en faisant des enquetes 
SOUS le regime de I' article 21 OU en etant membre du 
Conseil ou d'un comitC, est personnellement tcnuc 
au secret relativement a tout fait dont elle prend 
connaissance dans le cadre de ses fonctions ou de 
son emploi, a mains que la divulgation soit requise 
par la presente loi ou par une autre loi, soit ap
prouvee par la personne concernee ou soit neces
saire pour permettre a son avocat de la representer. 

30 Dans la presente loi, le masculin comprend le 
feminin et le feminin comprend le masculin, si le 
contexte le permet. 

PARTIEXV 

MISE A EXECUTION 

31 Les actions intentfes centre un membre ou un 
ancien membre pour negligence, rupture de contrat 
ou autre motif relie a des services sollicites, fournis 
ou rendus se prescrivent par le plus long des delais 
suivants : 

a) deux ans a compter de la date a laquelle, 
dans l'affaire en litige, ces services ont pris fin; 

b) deux ans a compter de la date a laquelle la 
personne qui intente l'action a pris connaissance 
ou aurait dfi prendre connaissance des faits don
nant lieu a ces allegations; 



(c) where the person entitled to bring an action 
is, at the time the cause of action arises, an 
infant, a mental incompetent, or a person of 
unsound mind, one year from the date when 
such person becomes of full age, or of sound 
mind, or as the case may be, 

whichever is longer. 

32(1) Where a former member or an applicant for 
registration does or attempts to do anything con
trary to the provisions of this Act or any by-law or 
regulation made under the authority of this Act, 
the doing of such thing may be restrained by an 
injunction of The Court of Queen's Bench of New 
Brunswick at the instance of the Council in the 
name of the Association. 

32(2) Where any person does or attempts to do 
anything contrary to the provisions of this Act, the 
doing of such thing may be restrained by an injunc
tion of The Court of Queen's Bench of New Bruns
wick at the instance of the Council in the name of 
the Association. 

32(3) Any person authorized to practice occupa
tional therapy or holds oneself out as an occupa
tional therapist pursuant to the provisions of this 
Act, who practises occupational therapy in viola
tion of any term, condition or limitation imposed 
upon the registration of such person or who fails to 
inform the employer of any such term, condition or 
limitation commits an offence. 

33 Except as provided in this Act, the by-laws or 
the regulations, no person other than a person 
whose name is entered in the register or corpora
tions register shall 

(a) publically or privately, whether or not for 
hire, gain or hope of reward, practises or offers 
to practise occupational therapy; 

(b) hold oneself out in any way as being enti
tled to practise occupational therapy; or 

(c} assume any title or description, including 
those referred to in this Act that does or could 
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c) un an a compter de la date a laquelle la 
personne habilitee a poursuivre a atteint la ma
jorite ou a recouvre sa sanie mentale, selon le 
cas, si au moment de la naissance de la cause 
d'action, elle etait mineure, frappfe d'incapacite 
mentale ou faible d'esprit. 

32(1) A la demande du Conseil agissant au nom 
de l' Association, la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick peut, au moyen d'une injonc
tion, empecher un ancien membre ou un candidat a 
l'immatriculation de faire ou de tenter de faire 
quelque chose qui est contraire a la presente Joi, aux 
regJementS administratifs OU aux regJementS inter
nes. 

32(2) A la demande du Conseil agissant au nom 
de l' Association, la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick peut, au moyen d'une injonc
tion, empecher quiconque de faire ou de tenter de 
faire quelque chose qui est contraire a la presente 
loi. 

32(3) Commet une infraction la personne qui est 
habilitee a exercer l'ergothfrapie ou qui se prfsente 
comme ergotherapeute en vertu de Ia presente Joi et 
qui ne respecte pas !es conditions 
et limitations rattachees a son immatriculation ou 
qui omet de prevenir son employeur de ces condi
tions et limitations. 

33 Sauf disposition contraire de la prfsente loi, 
des reglements administratifs cu des rCglements 
internes, nul n'a le droit de faire !es choses suivan
tes s'il n'est inscrit sur le registre ou sur le registre 
des corporations : 

a) exercer ou offrir d'exercer l'ergothfrapie 
publiquement ou en prive, avec ou sans remune
ration, benefice ou espoir de recompense; 

b) se presenter de quelque maniere que ce soit 
comme habilitf a exercer l'ergotherapie; 

c) utiliser un titre ou une designation dont ii est 
fait mention dans la prfsente loi ou qui laisse 



mislead the public to believe that the person is 
entitled to practise occupational therapy. 

34 A person who violates any provision of this 
Act commits an offence and is liable on summary 
conviction to a fine not less than two thousand 
dollars for a first offence; to a fine not less than five 
thousand dollars for a second offence; and to a fine 
not less than ten thousand dollars for a third of
fence or subsequent offence. 

PART XVI 

REPEAL 

35 The Occupational Therapy Act, chapter 58 of 
the 1977 Acts of New Brunswick, is repealed. 
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croire au public que le titulaire est habilite a 
exercer l'ergothfrapie, ou qui est susceptible de 
laisser cette impression. 

34 Quiconque enfreint les dispositions de la pre
sente loi commet une infraction et encourt, sur 
declaration de culpabilite par procedure sommaire, 
une amende minimale de deux mille dollars la pre
miere fois, de cinq mille dollars la deuxieme fois et 
de dix mille dollars les autres fois. 

PARTIE XVI 

ABROGATION 

35 Est abrogee la Loi sur / 'Ergothtirapie, chapitre 
58 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1977. 




